
Intended Use:  Helps reduce dorsal flexion motion that can irritate carpal 
tunnel syndrome.
How to Apply:   
Read and understand all instructions prior to use.
Wash and dry hand and arm thoroughly. Hold in a stable position to apply.
Do not wear in the tub or shower. Remove product if it gets wet.
1.  	 Separate the two sides of product at the perforations:

- The wider piece with two tabs are the back and palm strips. 
- The narrower, solid piece is the wrist strip.
2.  	 Peel off backing piece (A) to expose tabs. Adhere tabs to palm of hand 
such that the bottom of the tabs - top of backing piece (B) is aligned with the 
base of the hand.

3.	 Bend your wrist downward (so your palm moves towards your arm) to 
determine the amount of motion restriction. The more bend in your wrist, the 
more restricted your wrist motion will be. For lighter support with less motion 
restriction, keep your wrist straight. 

4.	 Peel anchoring portion of tape off of backing piece (B). Adhere the 
anchoring portion of tape to inner wrist while keeping tape taut. A small gap will 
appear between tape and the wrist; smooth tape down to remove this gap.
5.	 Adhere tabs to back of hand such that the bottom of the tabs - top of 
backing piece (C) is aligned with the base of the hand.  

6.	 Bend your wrist upward (so the back of your hand moves towards your 
arm) to determine the amount of motion restriction. The more upward bend in 
your wrist, the more restricted your wrist motion will be. For lighter support with 
less motion restriction, keep your wrist straight.

7.	 Peel off backing piece (C) to expose anchoring portion of tape. Adhere the 
anchoring portion of tape to the outer wrist. A small gap may appear between 
tape and the wrist; smooth the tape down to remove this gap.
8.	 Peel off backing piece (D) to expose portion of strip. Adhere strip to wrist 
near the base of the previous two tape strips.  

9.	 Remove remaining backing (E). Wrap tape around wrist – DO NOT 
OVERTIGHTEN. Keep tape smooth, but without tension, as you wrap around 
the wrist.  The purpose of this strip is to anchor the ends of the tape, not 
compress the wrist.  
CAUTION: Constructed of materials which may cause skin irritation. If rash 
develops or pain persists, discontinue use and consult a physician. Do not use 
a single application for more than 24 hours.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of this 
device, please notify the manufacturer identified on the label and the competent 
authorities of your country.

CTTape® Carpal Tunnel Pain Relief System  6437, 6437ML, 6447, 
6447ML, 6447C

Back and Palm Strip Tapes

Wrist Strip Tape

Vorgesehener Verwendungszweck:  Reduziert die Dorsalflexion und damit weitere Reizungen 
des Karpaltunnelsyndroms.
Anlegen des Produkts:  Vor Gebrauch sorgfältig die gesamte Anleitung lesen. Hand und Arm 
waschen und gründlich abtrocknen., Zum Anlegen in einer stabilen Position halten. Nicht in 
Badewanne oder Dusche tragen. Das Produkt ablegen, wenn es nass wird.
1.  	 Die beiden Teile des Produkts an der Perforation trennen.

- Der breitere Teil mit den beiden Laschen enthält den Handrückseiten- und den 
Handinnenflächenstreifen.
- Der schmalere, feste Teil ist der Handgelenkstreifen.
2.  	 Die Schutzfolie (A) von den Laschen abziehen. Die Laschen so an der Handinnenfläche 
befestigen, dass das untere Ende der Laschen bzw. der obere Rand der Schutzfolie (B) mit der 
Handwurzel ausgerichtet ist.

3.	 Das Handgelenk nach unten beugen (die Handinnenfläche bewegt sich in Richtung des 
Armes), um festzustellen, wie stark diese Bewegung behindert wird.  Je mehr das Handgelenk 
gebeugt wird, desto stärker wird seine Bewegung eingeschränkt. Wenn Sie das Handgelenk nicht 
beugen, bewirkt das Produkt eine angenehmere Stützfunktion und die Bewegung wird weniger stark 
eingeschränkt.  

4.	 Den Fixierteil des Haftstreifens von der Schutzfolie (B) abziehen. Den Fixierteil des 
Haftstreifens unter Beibehaltung der Spannung innen am Handgelenk festkleben. Zwischen 
Haftstreifen und Handgelenk entsteht ein kleiner Spalt; diesen Spalt durch Glattstreichen des 
Haftstreifens wieder schließen.
5.	 Die Laschen so an der Handrückseite befestigen, dass das untere Ende der Laschen bzw. der 
obere Rand der Schutzfolie (C) mit der Handwurzel ausgerichtet ist.  

6.	 Das Handgelenk nach oben beugen (die Handrückseite bewegt sich in Richtung des Armes), 
um festzustellen, wie stark diese Bewegung behindert wird. Je mehr das Handgelenk nach oben 
gebeugt wird, desto stärker wird seine Bewegung eingeschränkt. Wenn Sie das Handgelenk nicht 
beugen, bewirkt das Produkt eine angenehmere Stützfunktion und die Bewegung wird weniger stark 
eingeschränkt.

7.	 Die Schutzfolie (C) vom Fixierteil des Haftstreifens abziehen. Den Fixierteil des Haftstreifens 
außen am Handgelenk festkleben. Zwischen Haftstreifen und Handgelenk kann ein kleiner Spalt 
entstehen; diesen Spalt durch Glattstreichen des Haftstreifens wieder schließen.
8.	 Die Schutzfolie (D) von einem Teil des Streifens abziehen. Den Streifen in der Nähe des 
unteren Endes der vorherigen beiden Haftstreifen am Handgelenk festkleben.  

9.	 Die verbleibende Schutzfolie (E) abziehen. Den Haftstreifen um das Handgelenk wickeln – ABER 
NICHT ZU FEST! Beim Wickeln des Haftstreifens um das Handgelenk muss dieser geglättet bleiben, 
ohne dass er gespannt wird.  Der Zweck dieses Streifens besteht im Fixieren der Enden des Haftstreifens, 
nicht im Zusammendrücken des Handgelenks.  
VORSICHT: Aus Materialien hergestellt, die Hautreizungen verursachen können. Wenn Sie einen 
Hautausschlag bekommen oder unter anhaltenden Schmerzen leiden, verwenden Sie das Produkt nicht 
mehr weiter und konsultieren Sie einen Arzt. Dieses Produkt nicht länger als jeweils 24 Stunden tragen.
Hinweis: Sollten es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden Gesundheitsstörungen 
kommen, benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten Hersteller sowie die zuständigen 
Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

Karpaltunnel-Schmerzlinderungssystem CTTape®  6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Handrückseiten- und Handinnenflächen-
Haftstreifen

Handgelenk-Haftstreifen

Предназначение:   Позволяет уменьшить тыльную флексию, способную обострить синдром 
канала запястья.
Порядок использования: Перед использованием изделия прочтите и осмыслите все инструкции. 
Тщательно вымойте и насухо вытрите кисть и руку. Для наложения пластыря удерживайте руку в устойчивом 
положении. Принимая душ или ванну, не оставляйте пластырь на руке. Удалите его и в случае намокания.
1.  	 Отделите половинки пластыря по линии перфорации: 

- Более широкая полоска пластыря с двумя лепестками предназначена для ладони и тыльной 
стороны кисти.
- Цельная полоска пластыря поуже предназначена для запястья.
2.  	 Снимите секцию подложки (A), обнажив клейкое покрытие лепестков. Наклейте лепестки на ладонь 
так, чтобы их основание и верхний срез секции подложки (B) совпадали с основанием кисти.

3.	 Изогните кисть вниз (так, чтобы ладонь сместилась в направлении руки) и определите степень 
ограничения подвижности. По мере увеличения изгиба кисти будет усиливаться и ограничение ее 
подвижности. Для более слабой поддержки и с меньшим ограничением подвижности, держите кисть прямо. 

4.	 Снимите секцию подложки (B) с фиксирующего участка пластыря. Удерживая пластырь в натянутом 
состоянии, прижмите фиксирующий его участок к внутренней стороне запястья. При этом между пластырем 
и запястьем образуется небольшой зазор; для его устранения разгладьте пластырь.
5.	 Наклейте лепестки на тыльную сторону кисти так, чтобы их основание и верхний срез секции 
подложки (C) совпадали с основанием кисти.  

6.	 Изогните кисть вверх (так, чтобы ее тыльная сторона сместилась в направлении руки) и определите 
степень ограничения подвижности. По мере увеличения изгиба кисти вверх, будет усиливаться и 
ограничение ее подвижности. Для более слабой поддержки и с меньшим ограничением подвижности, 
держите кисть прямо.

7.	 Снимите секцию подложки (C), обнажив клейкое покрытие фиксирующего участка пластыря. 
Прижмите фиксирующий участок пластыря к внешней стороне запястья. При этом между пластырем и 
запястьем может образоваться небольшой зазор; для его устранения разгладьте пластырь.
8.	 Снимите секцию подложки (D), обнажив клейкое покрытие участка пластыря. Наклейте его на 
запястье у основания двух предыдущих полосок пластыря.  

9.	 Снимите оставшуюся подложку (E). Оберните запястье пластырем – НЕ ПЕРЕТЯГИВАЙТЕ ЕГО! При 
обертывании запястья следите за тем, чтобы пластырь ложился ровно, но без натяжения. Данная полоска 
предназначена для фиксации концов пластыря, а не для сдавливания запястья.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изготовлено из материалов, способных вызывать раздражение кожи. При появлении 
сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия и обратитесь к врачу. Не 
используйте один комплект дольше 24 часов.

Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со здоровьем, 
вызванных использованием данного изделия, просьба уведомить производителя, 
указанного на этикетке, а также компетентные органы здравоохранения в своей стране.

CTTape® – комплект для снятия болей канала запястья: 6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Полоски пластыря для наклейки на 
ладонь и тыльную сторону кисти

Полоска пластыря для наклейки 
на запястье

Avsedd användning:  Minskar ryggens böjningsrörelser som kan irritera karpaltunnelsyndrom.
Applicering:  Läs och förstå alla instruktioner innan användning. Tvätta och torka hand och arm 
noggrant. Håll i en stabil position för att applicera. Använd inte i badkar eller dusch. Avlägsna 
produkten om den blir våt.
1.  	 Separera de två sidorna av produkten vid perforeringen: 

- Det bredare stycket med två flikar är baksidans- och handflatans remsor.
- Den smalare, solidare delen är handledens remsa.
2.  	 Dra av stödstycket (A) för att exponera flikar. Vidhäfta flikarna mot handflatan, så att botten 
på flikarna - toppen av stödstycket (B) är i linje med basen av handen.

3.	 Böj handleden nedåt (så handflatan rör sig mot din arm) för att bestämma mängden av 
rörelsebegränsning.  Ju mer böj på handleden, desto mer begränsad är din handledsrörelse. För 
lättare stöd med mindre rörelsebegränsning, håll handleden rak. 

4.	 Avlägsna förankringsdelen av tejpen på bakstycket (B). Vidhäfta förankringsdelen av tejpen 
mot inre handleden,samtidigt som tejpen är spänd. En liten spalt uppstår mellan tejpen och 
handleden; släta ner tejpen för att få bort detta gap.
5.	 Vidhäfta flikarna mot baksidan av handen så att botten på flikarna - toppen av bakstycket (C) 
är i linje med basen av handen.  

6.	 Böj handleden uppåt (så att baksidan av din hand rör sig mot din arm) för att bestämma 
mängden av rörelsebegränsning. Ju mer uppåtböj på handleden, desto mer begränsad är din 
handledsrörelse. För lättare stöd med mindre rörelsebegränsning, håll handleden rak.

7.	 Avlägsna bakstycket (C) för att exponera förankringsdelen av tejpen. Vidhäfta 
förankringsdelen av tejpen mot yttre handleden. En liten spalt uppstår mellan tejpen och 
handleden; släta ner tejpen för att få bort detta gap.
8.	 Avlägsna bakstycket (D) för att exponera del av tejpen. Vidhäfta remsan mot handleden nära 
basen av de två tidigare tejpremsorna.  

9.	 Avlägsna kvarvarande stöd (E). Vira tejpen runt handleden – ÖVERSPÄNN INTE. Håll 
tejpen slät, men utan spänning, när du lindar runt handleden.  Syftet med denna remsa är att 
förankra ändarna på tejpen, inte att komprimera handleden .  

VAR FÖRSIKTIG: Tillverkad av material som kan framkalla hudirritationer. Upphör med 
användningen och sök läkare vid hudutslag eller bestående smärta. Använd inte en enskild 
applikation för mer än 24 timmar.

Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder den här produkten 
ska du kontakta den tillverkare som identifieras på etiketten och den behöriga hälso-/
sjukvårdsmyndighet i ditt land.

CTTape® Smärtlindringssystem för karpaltunnelsyndrom 6437,  
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tejpremsor för handens baksida och 
handflata

Handledens tejpremsa

Uso previsto:  Ayuda a reducir el movimiento de flexión dorsal que puede irritar el síndrome de 
túnel carpiano.
Modo de empleo:  Lea y entienda todas las instrucciones antes de usar. Lávese y séquese bien el 
brazo y la mano. Sostenga en una posición estable para la aplicación. No use ni en la bañera ni en 
la ducha. Quítese el producto si se moja.
1.  	 Separe las dos partes del producto en las perforaciones:

- La pieza más ancha, con dos lengüetas, es el par de tiras para el dorso y la palma.
- La pieza más estrecha y sólida es la tira para la muñeca.
2.  	 Retire la pieza protectora (A) para exponer las lengüetas. Adhiera las lengüetas a la palma de 
la mano de manera que la parte inferior de las lengüetas, la parte superior de la pieza protectora 
(B), esté alineada con la base de la mano.

3.	 Doble la muñeca hacia abajo (de manera que la palma se mueva hacia el brazo) para 
determinar la cantidad de restricción de movimiento. Mientras más doble la muñeca hacia adentro, 
más restringido será el movimiento de la muñeca. Para soporte más ligero con menos restricción de 
movimiento, mantenga la muñeca recta. 

4.	 Retire la porción de anclaje de la cinta de la pieza protectora (B). Adhiera la porción de anclaje 
de la cinta a la parte interior de la muñeca al tiempo que mantiene estirada la cinta. Se formará un 
pequeño hueco entre la cinta y la muñeca; alise la cinta hacia abajo para eliminar este hueco.
5.	 Adhiera las lengüetas al dorso de la mano de manera que la parte inferior de las lengüetas, la 
parte superior de la pieza protectora (C), esté alineada con la base de la mano.  

6.	 Doble la muñeca hacia arriba (de manera que el dorso de la mano se mueva hacia el brazo) 
para determinar la cantidad de restricción de movimiento. Mientras más doble la muñeca hacia 
arriba, más restringido será el movimiento de la muñeca. Para soporte más ligero con menos 
restricción de movimiento, mantenga la muñeca recta.

7.	 Retire la pieza protectora (C) para exponer la porción de anclaje de la cinta. Adhiera la porción 
de anclaje de la cinta a la parte exterior de la muñeca. Puede formarse un pequeño hueco entre la 
cinta y la muñeca; alise la cinta hacia abajo para eliminar este hueco.
8.	 Retire la pieza protectora (D) para exponer la porción de la cinta. Adhiera la cinta a la muñeca 
cerca de la base de las dos tiras de cinta anteriores.  

9.	 Retire el resto del material protector (E). Envuelva la cinta alrededor de la muñeca - NO 
APRIETE EXCESIVAMENTE. Mantenga la cinta lisa pero sin tensión a medida que la enreda 
alrededor de la muñeca.  El propósito de esta tira es anclar los extremos de la cinta, no comprimir la 
muñeca.  

ADVERTENCIA: Confeccionado con materiales que pueden causar irritación en la piel. Si llegara a 
presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, suspenda su uso y consulte a 
un médico. No utilice una sola aplicación por más de 24 horas.

Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave relacionado con el uso de 
este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de salud 
correspondientes de su país.

Sistema de alivio para el dolor del túnel carpiano CTTape®  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tiras de cinta para el dorso y la palma

Tira de cinta para la muñeca

Utilisation :  Aide à réduire le mouvement de flexion dorsale du poignet susceptible d’irriter le 
syndrome du canal carpien.
Mise en place :   Lire et comprendre toutes les instructions avant l’utilisation. Laver et sécher la 
main et le bras avec soin. Maintenir dans une position stable pour appliquer. Ne pas porter dans la 
baignoire ou la douche. Enlever le produit s’il est mouillé.

1.  	 Séparer les deux côtés du produit le long des perforations :
- Les pièces larges à deux languettes sont les bandes de dos et de paume de la main.
- La pièce plus étroite non fendue est la bande de poignet.
2.  	 Décoller l’endos (A) pour exposer les languettes. Coller les languettes sur la paume de la 
main de telle manière que le bas des languettes (le haut de l’endos (B)), soit aligné sur le bas de 
la main.

3.	 Plier le poignet vers le bas (de façon à tourner la paume vers le bras) pour déterminer le 
degré de restriction de mouvement. Plus le poignet est plié et plus le mouvement du poignet sera 
restreint. Pour apporter un support moindre avec moins de restriction de mouvement, garder le 
poignet droit. 

4.	 Décoller l’endos (B) de la partie ancrage de la bande adhésive. Coller la partie ancrage de la 
bande adhésive sur l’intérieur du poignet tout en maintenant le poignet bien tendu. Lisser la bande 
pour supprimer le petit espacement entre la bande et le poignet.
5.	 Coller les languettes sur le dos de la main de telle manière que le bas des languettes (le 
haut de l’endos (B)), soit aligné sur le bas de la main.  

6.	 Plier le poignet vers le haut (de façon à tourner le dos de la main vers le bras) pour 
déterminer le degré de restriction de mouvement. Plus le poignet est plié vers le haut et plus le 
mouvement du poignet sera restreint. Pour apporter un support moindre avec moins de restriction 
de mouvement, garder le poignet droit.

7.	 Décoller l’endos (C) pour exposer la partie ancrage de la bande adhésive. Coller la partie 
ancrage de la bande adhésive sur l’extérieur du poignet. Lisser la bande pour supprimer le petit 
espacement éventuel entre la bande et le poignet.
8.	 Décoller l’endos (D) pour exposer une partie de la bande adhésive. Coller la bande adhésive 
au poignet près de la base des deux bandes précédentes.  

9.	 Décoller l’endos restant (E). Coller la bande adhésive autour du poignet – NE PAS TROP 
SERRER. Lisser la bande, mais sans tension, à mesure qu’elle est appliquée autour du poignet.  
L’objet de cette bande est d’ancrer l’extrémité des deux autres bandes, pas de comprimer le poignet.  

ATTENTION : Fabriqué dans des matériaux pouvant provoquer une irritation de la peau. En cas 
d’irritation ou de douleur persistante, cesser d’utiliser le produit et consulter un médecin. Ne pas 
utiliser une même application pendant plus de 24 heures.

Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, veuillez 
informer le fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires compétentes dans 
votre pays.

CTTape® - Système de soulagement des douleurs du canal carpien 
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Bandes de dos et de paume de la main

Bande de poignet

Utilização Prevista:  Ajuda a reduzir o movimento de flexão dorsal do punho, que pode conduzir 
ao síndrome do canal cárpico.
Como utilizar:  Ler e compreender todas as instruções antes de utilizar. Lavar e secar a mão e o 
braço meticulosamente. Manter numa posição estável para aplicar. Não usar quando estiver a tomar 
banho ou durante o duche. Remover o produto se ficar molhado.
1.  	 Separar as duas secções do produto nas perfurações:

- A secção mais ampla com duas abas corresponde às tiras da parte de trás e palma da mão.
- A secção mais estreita, uma peça sólida, é a tira do pulso.
2.  	 Destacar o segmento de revestimento (A) para expor as abas.  Aderir as abas à palma da 
mão de modo a que a parte inferior das abas - topo do segmento de revestimento (B) fique alinhada 
com a base da mão.

3.	 Fletir o punho para baixo (para que a palma se mova em direção ao braço) para determinar a 
quantidade de restrição de movimento. Quanto maior for a flexão do punho, maior será a restrição 
do movimento do punho. Para um suporte mais leve com menos limitação de movimento, manter o 
punho direito. 

4.	 Destacar a porção de fixação da fita do segmento de revestimento (B). Aderir a porção de 
fixação da fita à parte de trás do punho mantendo, simultaneamente, a fita esticada.  Surgirá um 
pequeno espaço entre a fita e o punho; alisar a fita para remover este espaço. 
5.	 Aderir as abas à parte de trás da mão de modo a que a base das abas - topo do segmento de 
revestimento (B) fique alinhada com a base da mão.  

6.	 Flectir o punho para cima (para que a parte de trás da mão se mova em direção ao braço) 
para determinar a quantidade de restrição de movimento. Quanto maior for a flexão do punho 
para cima, maior será a restrição do movimento do punho. Para um suporte mais leve com menos 
limitação de movimento, manter o punho direito.

7.	 Destacar o segmento de revestimento (C) para expor a porção de fixação da fita.  Aderir a 
porção de fixação da fita à parte exterior do pulso. Surgirá um pequeno espaço entre a fita e o 
punho; alisar a fita para remover este espaço.
8.	 Destacar o segmento de revestimento (D) para expor uma porção da tira. Aderir a tira ao 
punho próximo da base das duas tiras da fita.  

9.	 Remover o restante revestimento (E). Enrolar a fita à volta do punho - NÃO APERTAR EM 
EXCESSO. Manter a fita lisa, mas sem tensão, à medida que enrola à volta do punho.  Esta tira tem 
como finalidade fixar as extremidades da fita e não comprimir o punho.  
ATENÇÃO: Fabricado com materiais que podem causar irritação cutânea.  Se surgir uma erupção 
ou se a dor persistir, interromper o uso e consultar um médico. Não utilizar uma aplicação única 
durante mais de 24 horas.
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado com a saúde devido ao uso do 
dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rótulo, bem como as autoridades competentes 
no âmbito da saúde do seu país.

Sistema de Alívio da Síndrome do Túnel Cárpico CTTape® 6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tiras de fita para a parte de trás e 
palma da mão 

Tira de fita para o punho 

目标用途：帮助减少刺激腕管综合症的背部屈曲运动。
如何使用：  
请在使用之前先阅读并理解所有说明。
彻底洗净并弄干手和手臂。保持一个稳定的态势，以便贴敷。
不要在浴缸或淋浴时贴敷。若产品变湿，请移除。

1.	 在穿孔处将产品分成两条：

- 较宽的一条带有两个耳片，是手背和手掌贴带。
- 较窄的密实贴带是手腕贴带。
2.	 剥掉背衬（A），露出耳片。将耳片贴到手掌部，使耳片底部——即背衬（B）的
顶部——与手掌根对齐。

3.	 向下弯曲手腕（让您的手掌向着手臂移动），确定移动限制量。您的手腕弯曲幅
度越大，您的手腕移动将会越受限制。如需较轻支撑配合更少移动限制，请保持手腕
伸直。 

4.	 剥掉贴带固定部分的背衬（B）。将贴带固定部分贴到手腕内侧，让贴带保持拉
紧状态。在贴带和手腕之间会出现一个小间隙，向下抚平贴带，消除这一间隙。
5.	 将耳片贴到手背，使耳片底部——即背衬（C）的顶部——与手掌根对齐。  

6.	 向上弯曲手腕（让您的手背向着手臂移动），确定移动限制量。您的手腕向上弯
曲的幅度越大，您的手腕移动将会越受限制。如需较轻支撑配合更少移动限制，请保
持手腕伸直。

7.	 剥掉背衬（C），露出贴带的固定部分。将贴带的固定部分贴到手腕外侧。在贴
带和手腕之间可能会出现一个小间隙，向下抚平贴带，消除这一间隙。
8.	 剥掉背衬（D），露出束带部分。将束带贴到手腕上，靠近前两条贴带的底部。  

9.	 去掉剩余的背衬（E）。让贴带绕裹手腕——不要绕得过紧。当您绕裹手腕时，
要让贴带保持平滑而不拉紧。此束带的用途是固定贴带的末端，而不是在手腕上加
力。  

注意：产品由可能导致皮肤不适的材料制成。若出现皮疹或痛感持续，请停止使用并
向医师咨询。单次敷用使用时间不要超过 24 小时。

注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上注明的制造
商以及您所在国家有管辖权的卫生当局。

CTTape® 腕管疼痛缓解系统  6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

手背和手掌贴带

手腕贴带

Beoogd gebruik: Helpt bij het reduceren van de dorsale flexie van de hand, die irriterend kan zijn 
voor carpaletunnelsyndroom.
Aanbrengen: Alle instructies lezen en begrijpen vóór gebruik. Hand en arm goed wassen en 
drogen. Stabiel houden om het product aan te brengen. Niet met product in bad of onder de douche 
gaan. Product verwijderen als het nat wordt.

1.	 Scheur de twee zijden van het product los bij de perforatie:

- De brede stukken met de twee tabs zijn de stroken voor de rug en de palm van de hand.
- Het smalle, niet-gevorkte stuk is de strook voor de pols.
2.	 Trek de beschermlaag (A) los om de tabs bloot te leggen. Plak de tabs op de palm van uw 
hand zodat de onderrand van de tabs/bovenrand van beschermlaag (B) overeenkomt met de basis 
van uw hand.

3.	 Buig uw pols naar beneden (zodat uw palm in de richting van uw arm beweegt) om de mate 
van bewegingsbeperking vast te stellen. Hoe groter de mate van buiging in uw pols, hoe minder u 
in staat zult zijn uw pols te bewegen. Voor minder ondersteuning met minder bewegingsbeperking, 
houdt u uw pols recht. 

4.	 Trek het verankeringsdeel van de tape van beschermlaag (B) af. Plak het verankeringsdeel 
van de tape op de binnenkant van uw pols terwijl u de tape strak houdt. Er ontstaat een kleine 
opening tussen de tape en de pols; strijk de tape plat om de opening te verwijderen.
5.	 Plak de tabs op de rug van uw hand zodat de onderrand van de tabs/bovenrand van 
beschermlaag (C) overeenkomt met de basis van uw hand. 

6.	 Buig uw pols naar boven (zodat de rug van uw hand in de richting van uw arm beweegt) om 
de mate van bewegingsbeperking vast te stellen. Hoe groter de mate van opwaartse buiging in uw 
pols, hoe minder u in staat zult zijn uw pols te bewegen. Voor minder ondersteuning met minder 
bewegingsbeperking, houdt u uw pols recht.

7.	 Trek beschermlaag (C) los om het verankeringsdeel van de tape bloot te leggen. Plak het 
verankeringsdeel van de tape op de buitenkant van uw pols. Er kan een kleine opening tussen de 
tape en de pols ontstaan; strijk de tape plat om de opening te verwijderen.
8.	 Trek beschermlaag (D) los om een deel van de strook bloot te leggen. Plak de strook op de 
pols bij de basis van de vorige twee tapestroken.

9.	 Verwijder resterende beschermlaag (E). Wikkel de tape om de pols – NIET TE STRAK 
AANSPANNEN. Houd de tape glad, maar zonder spanning, terwijl u hem om de pols wikkelt. Het 
doel van deze strook is de uiteinden van de tape te verankeren, niet om compressie op de pols uit te 
oefenen. 
LET OP: Vervaardigd van materialen die irritatie van de huid kunnen veroorzaken. Als huiduitslag 
optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen. Na aanbrengen de tape 
niet langer dan 24 uur gebruiken.
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in verband met het gebruik 
van het hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de bevoegde 
gezondheidsautoriteiten van uw land hiervan in kennis te stellen.

CTTape®-systeem voor pijnverlichting bij carpaletunnelsyndroom  
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tapestroken voor rug en palm

Tapestrook voor pols

Určené použití:  Pomáhá omezit dorzální flexi v zápěstí, která může zhoršit syndrom 
karpálního tunelu.
Způsob použití:   Před použitím si přečtěte všechny pokyny a porozumějte jim. Dobře si umyjte 
a osušte ruku a paži. Při aplikaci udržujte stabilní polohu. Nenoste při koupeli ve vaně nebo při 
sprchování. Výroběk sejměte, pokud se namočí.
1.  	 Oddělte dvě části výrobku podél perforace:

- Dvě širší pomůcky se dvěma pásky jsou určeny pro dlaň a hřbet ruky.
- Užší pásek je určen pro zápěstí.
2.  	 Odloupněte ochranné krytí (A) a odkryjte pásky. Přilepte pásky na dlaň tak, aby jejich spodní 
část (horní část ochranného krytí - B) byla zarovnána se spodním okrajem dlaně.

3.	 Ohněte zápěstí směrem dolů (přibližte dlaň k předloktí) a tak určete stupeň omezení pohybu.  
Čím větší je ohyb zápěstí směrem dolů, tím větší bude omezení pohybu zápěstí. Pro lehčí podporu s 
menším omezením pohybu držte zápěstí rovně. 

4.	 Odloupněte ochranné krytí ze stabilizační části pomůcky (B). Připevněte stabilizační část 
pomůcky na vnitřní část zápěstí (musíte ji udržovat napjatou). Mezi pomůckou a zápěstím bude malá 
mezera. Materiál uhlaďte, aby mezera zmizela.
5.	 Přilepte pásky na hřbet ruky tak, aby jejich spodní část (horní část ochranného krytí - C) byla 
zarovnána s koncem hřbetu ruky.  

6.	 Ohněte zápěstí směrem nahoru (pohněte hřbetem ruky k předloktí) a tak určete stupeň 
omezení pohybu.  Čím větší je ohyb zápěstí směrem nahoru, tím větší bude omezení pohybu 
zápěstí. Pro lehčí podporu s menším omezením pohybu držte zápěstí rovně.

7.	 Odloupněte ochranné krytí (C) a odkryjte stabilizační část pomůcky. Připevněte stabilizační část 
pomůcky na vnější část zápěstí. Mezi pomůckou a zápěstím bude malá mezera. Materiál uhlaďte, 
aby mezera zmizela.
8.	 Odloupněte ochranné krytí (D) a odkryjte část pásku. Přilepte pásek na zápěstí poblíž konce již 
přilepených pomůcek.  

9.	 Odstraňte zbývající část ochranného krytí. Omotejte pásek kolem zápěstí - NEUTAHUJTE 
PŘÍLIŠ. Při obtáčení zápěstí udržujte pásek hladký, ale bez napětí.  Účelem tohoto pásku je 
stabilizovat konce přilepených pomůcek, nikoliv komprese zápěstí.  

UPOZORNĚNÍ: Vyrobeno z materiálů, které mohou způsobit podráždění pokožky. Pokud se objeví 
vyrážka nebo bolest pokračuje, přestaňte výrobek používat a konzultujte lékaře. Jednu aplikaci 
nepoužívejte déle než 24 hodin.

Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný zdravotní incident, 
informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické úřady ve vaší zemi.

CTTape® Systém pro úlevu bolesti při karpálním tunelu  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Pomůcky s pásky pro dlaň a zápěstí

Pásek pro zápěstí

Uso previsto: Aiuta a ridurre la flessione dorsale che può peggiorare la sindrome del tunnel carpale.
Come applicare: Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso. Lavare e asciugare bene 
la mano e il braccio. Tenere la mano e il polso in posizione stabile per applicare il prodotto. Non 
indossare il prodotto durante un bagno o una doccia. Rimuoverlo se si bagna.
1. 	 Staccare le strisce di prodotto in corrispondenza delle linee perforate:

- Le due strisce più larghe, ciascuna con due linguette, vanno applicate al palmo e al dorso 
della mano.
- La striscia piena, più stretta, è destinata al polso.
2. 	 Staccare la protezione (A) per esporre le linguette e farle aderire al palmo in modo tale che la 
loro parte inferiore – appena sopra la parte superiore della protezione (B) – sia allineata con la base 
della mano.

3.	 Piegare il polso verso il basso (in modo da muovere il palmo verso il braccio) per determinare 
l’intervallo di limitazione del movimento. Quanto più si piega il polso, tanto più limitato è il suo 
movimento. Per un supporto più leggero con minore limitazione del movimento, mantenere il polso 
diritto. 

4.	 Staccare dalla protezione (B) la parte di ancoraggio della striscia e farla aderire alla parte 
interna del polso mentre si tiene la striscia tesa. Tra questa e il polso si formerà un piccolo spazio; 
eliminarlo spianandola verso il basso.
5.	 Fare aderire le linguette al dorso della mano in modo tale che la loro parte inferiore – appena 
sopra la parte superiore della protezione (C) – sia allineata con la base della mano. 

6.	 Piegare il polso verso l’alto (in modo da muovere il dorso della mano verso il braccio) per 
determinare l’intervallo di limitazione del movimento. Quanto più si piega il polso verso l’alto, tanto 
più limitato è il suo movimento. Per un supporto più leggero con minore limitazione del movimento, 
mantenere il polso diritto.

7.	 Staccare la protezione (C) per esporre la parte di ancoraggio della striscia e fare aderire 
quest’ultima alla parte esterna del polso. Tra la striscia e il polso potrebbe formarsi un piccolo spazio; 
eliminarlo spianandola verso il basso.
8.	 Staccare la protezione (D) per esporre una delle parti rimanenti della striscia e fare aderire tale 
parte al polso vicino alla base delle due strisce precedenti. 

9.	 Staccare la protezione rimanente (E) e avvolgere la striscia intorno al polso. – NON 
STRINGERE ECCESSIVAMENTE. Mantenere la striscia liscia ma senza tensione mentre la si 
avvolge intorno al polso; la funzione di questa striscia è quella di ancorare le estremità della striscia 
perpendicolare, non di comprimere il polso. 

ATTENZIONE. Prodotto fabbricato con materiali che possono causare irritazione cutanea. In caso 
di eruzione cutanea o se il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico. Non usarlo 
per più di 24 ore continuate.

Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, notificare il produttore 
identificato sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

Sistema per il sollievo del dolore da sindrome del tunnel carpale 
CTTape® 6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Strisce per il palmo e il dorso della mano

Striscia per il polso

Προβλεπόμενη χρήση:  Βοηθάει στη μείωση της κίνησης ραχιαίας κάμψης που μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμό λόγω συνδρόμου του καρπιαίου σωλήνα.
Πως γίνεται η εφαρμογή:  Διαβάστε και κατανοήστε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση.
Πλύνετε και στεγνώστε το χέρι και το βραχίονα σχολαστικά. Διατηρείτε μια σταθερή θέση για την 
τοποθέτηση. Μην το φοράτε στην μπανιέρα ή το ντους. Αφαιρέστε το προϊόν εάν βραχεί.

1.  	 Διαχωρίστε τις δύο πλευρές του προϊόντος στις διατρήσεις:

- Το πλατύτερο τμήμα με δύο συνδέσεις είναι οι λωρίδες του πίσω μέρους χεριού και της παλάμης.
- Το στενότερο, μονοκόμματο τμήμα είναι η λωρίδα καρπού.
2.  	 Αφαιρέστε το τμήμα ενίσχυσης (Α) για να εμφανίσετε τις συνδέσεις. Κολλήστε τις συνδέσεις στην 
παλάμη του χεριού κατά τέτοιο τρόπο ώστε το κάτω μέρος των συνδέσεων - άνω μέρος του τμήματος 
ενίσχυσης (Β), να ευθυγραμμίζεται με τη βάση του χεριού.

3.	 Λυγίστε τον καρπό σας προς τα κάτω (έτσι ώστε η παλάμη σας να κινείται προς τον βραχίονά σας) 
για να καθορίσετε πόσο θα περιορίζεται η κίνηση. Όσο περισσότερο λυγίζετε τον καρπό σας, τόσο πιο 
περιορισμένη θα είναι η κίνηση του καρπού σας. Για ελαφρύτερη υποστήριξη με μικρότερο περιορισμό 
κίνησης, διατηρείτε τον καρπό σας ίσιο. 

4.	 Αφαιρέστε το τμήμα στερέωσης της ταινίας από το τμήμα ενίσχυσης (Β). Κολλήστε το τμήμα 
στερέωσης της ταινίας στο εσωτερικό του καρπού ενώ διατηρείτε την ταινία τεντωμένη. Θα εμφανιστεί ένα 
μικρό κενό μεταξύ της ταινίας και του καρπού. Ισιώστε την ταινία για να αφαιρέσετε αυτό το κενό.
5.	 Κολλήστε τις συνδέσεις στο πίσω μέρος του χεριού κατά τέτοιο τρόπο ώστε το κάτω μέρος των 
συνδέσεων - άνω μέρος του τμήματος ενίσχυσης (C), να ευθυγραμμίζεται με τη βάση του χεριού.  

6.	 Λυγίστε τον καρπό σας προς τα επάνω (έτσι ώστε το πίσω μέρος του χεριού σας να κινείται προς 
τον βραχίονά σας) για να καθορίσετε πόσο θα περιορίζεται η κίνηση. Όσο περισσότερο λυγίζετε τον 
καρπό σας προς τα επάνω, τόσο πιο περιορισμένη θα είναι η κίνηση του καρπού σας. Για ελαφρύτερη 
υποστήριξη με μικρότερο περιορισμό κίνησης, διατηρείτε τον καρπό σας ίσιο.

7.	 Αφαιρέστε το τμήμα ενίσχυσης (C) για να εμφανίσετε το τμήμα στερέωσης της ταινίας. Κολλήστε 
το τμήμα ενίσχυσης της ταινίας στο εξωτερικό μέρος του καρπού. Μπορεί να εμφανιστεί ένα μικρό κενό 
μεταξύ της ταινίας και του καρπού. Ισιώστε την ταινία για να αφαιρέσετε αυτό το κενό.
8.	 Αφαιρέστε το τμήμα ενίσχυσης (D) για να εμφανίσετε το τμήμα λωρίδας. Κολλήστε την λωρίδα στον 
καρπό κοντά στη βάση των προηγούμενων λωρίδων με δύο ταινίες.  

9.	 Αφαιρέστε την ενίσχυση που απέμεινε (Ε). Τυλίξτε την ταινία γύρω από τον καρπό – ΜΗ ΣΦΙΓΓΕΤΕ 
ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ. Διατηρείτε την ταινία ίσια αλλά χωρίς να είναι τεντωμένη, καθώς τυλίγετε γύρω από τον 
καρπό.  Ο σκοπός αυτής της λωρίδας είναι η στερέωση των άκρων ταινίας, όχι η συμπίεση του καρπού.  

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατασκευασμένο από υλικά τα οποία μπορεί να προκαλέσουν δερματικό ερεθισμό. Αν 
αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό. Μην 
εφαρμόζετε κάθε φορά για περισσότερες από 24 ώρες.

Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά τη 
χρήση της συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις 
αρμόδιες αρχές υγείας της χώρας σας.

Σύστημα ανακούφισης από τον πόνο CTTape® για τον καρπιαίο 
σωλήνα  6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Ταινιολωρίδες για το πίσω μέρος του χεριού 
και την παλάμη

Ταινιολωρίδα καρπού

Tiltænkt brug:  Hjælper med at reducere dorsal bøjningsbevægelse, som kan irritere 
karpaltunnelsyndrom.
Anvendelse:  Læs og forstå alle instruktioner før brug. Vask og tør hånd og arm grundigt. 
Hold i en stabil position for at påføre. Hav ikke på i badekar eller brusebad. Fjern produkt 
hvis det bliver vådt.
1.  	 Skil de to sider af produktet ad ved perforeringerne:

- Det bredeste stykke med to tapper er strimler til bagsiden og håndfladen.
- Det smalleste hele stykke er strimlen til håndledet.
2.  	 Træk beskyttelsespapiret (A) af for at blotte tapperne. Påfør tapperne til håndfladen, 
således at bunden af tapperne – toppen af beskyttelsespapiret (B) er ud for håndroden.

3.	 Bøj dit håndled nedad (således at din håndflade er mod din arm) for at fastsætte 
mængden af bevægelsesrestriktion. Jo mere du bøjer håndledet, desto mere begrænset vil 
din håndledsbevægelse være. Hold dit håndled lige, hvis du ønsker en lettere støtte med 
mindre bevægelsesrestriktion. 

4.	 Træk fastgørelsesdelen af tapen af beskyttelsespapiret (B). Påfør fastgørelsesdelen 
af tapen til indersiden af håndledet, mens du holder tapen strakt. Der vil forekomme en lille 
åbning imellem tape og håndledet. Glat tapen nedad for at fjerne denne åbning.
5.	 Påfør tapperne til bagsiden af hånden, således at bunden af tapperne - toppen af 
beskyttelsespapiret (C) er ud for håndroden.  

6.	 Bøj dit håndled opad (således at bagsiden af din hånd er mod din arm) for at fastsætte 
mængden af bevægelsesrestriktion. Jo mere du bøjer håndledet opad, desto mere 
begrænset vil din håndledsbevægelse være. Hold dit håndled lige, hvis du ønsker en lettere 
støtte med mindre bevægelsesrestriktion.

7.	 Træk beskyttelsespapiret (C) af for at blotte fastgørelsesdelen af tapen. Påfør 
fastgørelsesdelen af tapen til ydersiden af håndledet. Der vil måske forekomme en lille 
åbning imellem tape og håndledet. Glat tapen nedad for at fjerne denne åbning.
8.	 Træk beskyttelsespapiret (D) af for at blotte en del af strimlen. Påfør strimlen til 
håndledet i nærheden af roden på de tidligere to tapestrimler.  

9.	 Fjern det tilbageværende beskyttelsespapir (E). Vikl tape rundt om håndled – STRAM 
IKKE FOR MEGET. Hold tape glat, men uden spænding, når du vikler rundt om håndledet.  
Formålet med denne strimmel er at fastgøre enderne af tapen, ikke at skabe kompression af 
håndledet.  

FORSIGTIG: Konstrueret af materialer, som kan forårsage hudirritation. Stands brug og 
rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved med at gøre ondt. Brug ikke 
en enkelt påføring i mere end 24 timer.

Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode i forbindelse med brugen af 
denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret på etiketten, samt de 
relevante sundhedsmyndigheder i dit land.

CTTape® system til lindring af smerte fra karpal tunnelsyndrom 
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tapestrimler til bagside og håndflade

Tapestrimmel til håndled

Przeznaczenie: Pomaga w zmniejszeniu ruchu zgięcia grzbietowego, który może drażnić 
zespół cieśni nadgarstka.
Sposób zakładania: Przed zastosowaniem należy przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje. 
Umyć i całkowicie osuszyć dłoń i przedramię. Do zakładania trzymać dłoń w stabilnej pozycji. Nie 
należy używać podczas kąpieli w wannie lub pod prysznicem. Zdjąć produkt gdy zostanie zamoczony.
1. 	 Rozdzielić dwie strony produktu wzdłuż perforacji:

- Szersze części z dwoma paskami są przeznaczone do nakładania na wewnętrzną i zewnętrzną 
część dłoni.
- Węższy, pojedynczy pasek służy do owinięcia wokół nadgarstka.
2. 	 Zerwać podkładkę (A), aby wyeksponować przylepiec pasków. Przylepić paski do dłoni tak, aby 
nierozdzielona część (B) znajdowała się u nasady dłoni.

3.	 Zgiąć nadgarstek w dół (skierowując wewnętrzną część dłoni do przedramienia), aby określić 
zakres ograniczenia ruchu. Większe wygięcie nadgarstka spowoduje większe ograniczenie jego 
ruchu. W celu lżejszej stabilizacji z mniejszym ograniczeniem ruchu, należy trzymać nadgarstek 
wyprostowany. 

4.	 Zerwać podkładkę mocującej części paska (B). Przykleić mocującą część paska do 
wewnętrznej części nadgarstka, naprężając pasek. Pomiędzy paskiem a nadgarstkiem powstanie 
niewielka przerwa ; należy wygładzić pasek, aby usunąć tę przerwę.
5.	 Przylepić paski do zewnętrznej części dłoni tak, aby nierozdzielona część (C) znajdowała się u 
nasady dłoni.

6.	 Wygiąć nadgarstek do góry (skierowując zewnętrzną część dłoni do przedramienia), aby 
określić zakres ograniczenia ruchu. Większe wygięcie nadgarstka w górę spowoduje większe 
ograniczenie jego ruchu. W celu lżejszej stabilizacji z mniejszym ograniczeniem ruchu, należy 
trzymać nadgarstek wyprostowany.

7.	 Zerwać podkładkę (C), aby odsłonić mocującą część paska. Przylepić mocującą część paska 
do zewnętrznej części nadgarstka. Pomiędzy paskiem a nadgarstkiem może powstać niewielka 
przerwa ; należy wygładzić pasek, aby usunąć tę przerwę.
8.	 Zerwać podkładkę (D), aby odsłonić część paska. Przylepić pasek w pobliżu podstawy 
poprzednich dwóch pasków taśmy.

9.	 Zerwać resztę podkładki (E). Owinąć taśmę wokół nadgarstka - NIE ZACIEŚNIAĆ ZBYT 
MOCNO. Owinięcie wokół nadgarstka powinno być gładkie i bez naprężenia. Celem tego paska jest 
zamocowanie końców taśmy, a nie ściśnięcie nadgarstka.

PRZESTROGA: Produkt wykonany jest z materiałów, które mogą powodować podrażnienia skóry. 
Należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem, jeśli pojawi się wysypka lub przewlekły ból. 
Nie używać jednorazowo przez ponad 24 godziny.

Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych z używaniem tego 
urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz odpowiedni 
urząd służby zdrowia w swoim kraju.

System CTTape® zmniejszający ból związany z zespołem cieśni 
nadgarstka 6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Paski taśmy na wewnętrzną i zewnętrzną 
część dłoni

Pasek taśmy na nadgarstek

目標用途：幫助減少刺激腕隧道症候群的背部屈曲運動。
如何使用：  
請在使用之前先閱讀並理解所有說明。
徹底洗淨並弄幹手和手臂。保持一個穩定的態勢，以便貼敷。
不要在浴缸或淋浴時貼敷。若產品變濕，請移除。

1.	 在穿孔處將產品分成兩條：

- 較寬的一條帶有兩個耳片，是手背和手掌貼帶。
- 較窄的密實貼帶是手腕貼帶。
2.	 剝掉背襯（A），露出耳片。將耳片貼到手掌部，使耳片底部——即背襯
（B）的頂部——與手掌根對齊。

3.	 向下彎曲手腕（讓您的手掌向著手臂移動），確定移動限制量。您的手腕
彎曲幅度越大，您的手腕移動將會越受限制。如需較輕支撐配合更少移動限
制，請保持手腕伸直。  

4.	 剝掉貼帶固定部分的背襯（B）。將貼帶固定部分貼到手腕內側，讓貼帶
保持拉緊狀態。在貼帶和手腕之間會出現一個小間隙，向下撫平貼帶，消除這
一間隙。
5.	 將耳片貼到手背，使耳片底部——即背襯（C）的頂部——與手掌根對
齊。  

6.	 向上彎曲手腕（讓您的手背向著手臂移動），確定移動限制量。您的手腕
向上彎曲的幅度越大，您的手腕移動將會越受限制。如需較輕支撐配合更少移
動限制，請保持手腕伸直。

7.	 剝掉背襯（C），露出貼帶的固定部分。將貼帶的固定部分貼到手腕外
側。貼帶和手腕之間可能會出現一個小間隙，向下撫平貼帶，消除這一間隙。
8.	 剝掉背襯（D），露出束帶部分。將束帶貼到手腕上，靠近前兩條貼帶的
底部。  

9.	 去掉剩餘的背襯（E）。讓貼帶繞裹手腕——不要繞得過緊。當您繞裹手
腕時，要讓貼帶保持平滑而不拉緊。此束帶的用途是固定貼帶的末端，而不是
在手腕上加力。  

注意：產品由可能導致皮膚不適的材料製成。若出現皮疹或痛感持續，請停止
使用並向醫師諮詢。單次敷用使用時間不要超過 24 小時。

注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上注明
的製造商以及您所在國家有管轄權的衛生當局。

CTTape® 腕管疼痛緩解系統  6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

手背和手掌貼帶

手腕貼帶

용도: 수근관 증후군을 자극할 수 있는 배측 굴곡 동작을 줄이는 데 도움을 줍니다.
사용법:  사용전에 모든 지침을 읽고 이해하시기 바랍니다. 손과 팔을 철저하게 씻고 
건조하게 합니다. 사용을 위해 안정된 자세를 취합니다. 욕조나 샤워시에는 착용하지 
마십시오. 제품이 젖는 경우 떼어내십시오.

1.  절취선에서 제품의 두면을 분리시켜 줍니다.

- 2개의 돌출(갈라진)부분이 있는 넓은 조각은 손등과 손바닥 용도
- 통으로 된 조각(갈라짐이 없는)은 손목 스트립 용도.
2.  돌출 부위 (갈라진) 노출을 위해 이면 (A) 을 벗겨내십시오. 돌출 부분 (갈라진)이 
끝나는 부분 (중간부분) 즉, 이면 맨위 부분(B)을 손바닥 밑부분과 일치되게 하여 손바닥에 
돌출부분을 접착시키십시오. 

3.	 손목을 아래쪽으로 향하게 굽혀(손바닥이 팔쪽을 향하도록) 움직임의 제한 정도를 
결정하십시오. 손목을 더 많이 구부릴 수록, 손목 움직임에는 더 제한을 받게 됩니다. 손목 
움직임에 제한이 적은 가벼운 지탱을 위해서는, 손목을 일직선으로 유지하십시오.  

4.	 이면 조각의 테이프 고정 부분 (B)을 벗겨내십시오. 테이프를 팽팽하게 유지하는 
상태에서 손목 안쪽에 테이프 고정 부분을 부착시키십시오. 테이프와 손목 사이에 작은 
틈새가 보일 수 있는데, 이 틈새를 제거하기 위해 테이프를 잘 문질러 펴 주십시오.
5.	 돌출 부분(갈라진)이 끝나는 부분 (중간 부분) 즉, 이면 맨 위 부분 (C)을 손바닥 
밑부분과 일치되게 하여 손등에 돌출부분을 접착시키십시오.  

6.	 손목을 위쪽으로 향하게 굽혀 (손등이 팔쪽을 향하도록) 움직임의 제한 정도를 
결정하십시오. 손목을 더 위쪽으로 향해 구부릴 수록, 손목 움직임에는 더 제 한을 
받게 됩니다. 손목 움직임에 제한이 적은 가벼운 지탱을 위해서는, 손목을 일직선으로 
유지하십시오.

7.	 테이프 고정 부분 노출을 위해 이면 조각 (C)을 벗겨내십시오. 손목 외면에 테이프 
고정 부분을 접착시키십시오. 테이프와 손목 사이에 작은 틈새가 보일 수 도 있는데, 이 
틈새를 제거하기 위해 테이프를 잘 문질러 펴 주십시오.
8.	 이면 조각(D)을 벗겨내어 스트립 부분이 노출되게 하십시오. 이전 2가지 테이프 
스트립 밑부분 근처 손목에 스트립을 접착시키십시오.  

9.	 나머지 이면을 제거하십시오(E). 손목 주위를 테이프로 감싸주십시오 – 너무 팽팽하게 
하지 마십시오. 손목 주위를 감쌀 때, 테이프에 틈새가 생기지 않게 유지하되 팽팽하지 
않도록 하십시오.  이 스트립의 목적은 테이프 끝 부분을 고정하기 위함이지 손목에 압박을 
주려는 것이 아닙니다.  
주의: 이 제품은 피부자극을 일으킬 수 있는 물질로 구성되어 있습니다. 발진이 생기거나 
통증이 계속되면, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오. 일회 이용 시 24시간 이상 
사용하지 마십시오.
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 제조업체와 
현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

CTTape® 손목 관절 통증 완화 시스템  6437, 6437ML, 6447, 
6447ML, 6447C

손등 및 손바닥 스트립 테이프

손목 스트립 테이프

CTTape® Carpal Tunnel Pain Relief System - EN 
APPLICATION & CARE INSTRUCTIONS

Sistema de alivio para el dolor del túnel  
carpiano CTTape® - ES 

MODO DE EMPLEO Y CUIDADO DEL PRODUCTO

CTTape® - Système de soulagement des douleurs du 
canal carpien - FR 

UTILISATION ET ENTRETIEN

Karpaltunnel-Schmerzlinderungssystem  
CTTape® - DE 

ANWEISUNG ZUM ANLEGEN UND ZUR PFLEGE

CTTape®-systeem voor pijnverlichting bij 
carpaletunnelsyndroom - NL 

INSTRUCTIES VOOR AANBRENGEN EN 
ONDERHOUD

Σύστημα ανακούφισης από τον πόνο CTTape® για 
τον καρπιαίο σωλήνα - GR 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ

Sistema per il sollievo del dolore da sindrome del 
tunnel carpale CTTape® - IT 

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE E LA CURA DEL 
PRODOTTO

CTTape® system til lindring af smerte fra karpal 
tunnelsyndrom - DK 

INSTRUKTIONER I ANVENDELSE OG 
VEDLIGEHOLDELSE

Sistema de Alívio da Síndrome do Túnel Cárpico 
CTTape® - PT 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E CUIDADOS 

System CTTape® zmniejszający ból związany z 
zespołem cieśni nadgarstka - PL 

STOSOWANIE I ZALECENIA DOTYCZĄCE 
OBCHODZENIA SIĘ Z PRODUKTEM

CTTape® Smärtlindringssystem för 
karpaltunnelsyndrom - SE 

ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL

CTTape® – комплект для снятия  
болей канала запястья - RU 

РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И УХОДУ

CTTape® Systém pro úlevu bolesti  
při karpálním tunelu - CZ 

NÁVOD K POUŽITÍ A OŠETŘOVÁNÍ

CTTape® 腕管疼痛缓解系统 - SC 
使用与保养说明

CTTape® 손목 관절 통증 완화 시스템 - KO 
용도 및 관리 방법

CTTape®  腕管疼痛緩解系統 - TC 
使用及護理說明

CTTape®- rannekanavan kivunlievitysmenetelmä - FI 
KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET

Sistem za ublažavanje bola u karpalnom tunelu 
CTTape® - SR 

UPUTSTVO ZA KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE

Sustav za ublažavanje boli u karpalnom tunelu 
CTTape® - HR 

PRIMJENA I ODRŽAVANJE

CTTape® Carpal نظام علاج آلام النفق الرسغي 
يمات الاستخدام والعناية                                        تعل

CTTape® Sistem Kelegaan Sakit  
Terowong Karpus - MS 

PANDUAN PEMAKAIAN & PENJAGAAN

เทป CTTape® บรรเทาความปวดจากภาวะเส้นประสาทบริเวณข้อ
มือถูกกดทับ - TH 

คำ�แนะนำ�ในการใช้และดูแลรักษา

Băng Giảm Đau Cổ Tay CTTape® - VI 
HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ BẢO DƯỠNG 

CTTape® Обезболяваща система  
за карпален канал - BG 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ПОЧИСТВАНЕ

CTTape®-i randmenärvipõletikust põhjustatud valu 
leevendamise süsteem - ET 

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

CTTape® kéztőalagúti fájdalmat  
enyhítő rendszer - HU 

ALKALMAZÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

CTTape® sársaukalinunarbönd vegna 
sinaskeiðabólgu - IS 

LEIÐBEININGAR UM MEÐFERÐ OG NOTKUN

CTTape® sistēma karpālā kanāla  
sāpju mazināšanai - LV 

LIETOŠANAS UN KOPŠANAS NORĀDĪJUMI

„CTTape®“ skausmo riešo kanale  
malšinimo sistema - LT 

NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS

CTTape® smertelindringssystem  
for karpaltunnel - NO 

BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

Sistem CTTape® de uşurare a durerii în  
sindromul de tunel carpian - RO 

INSTRUCŢIUNI DE APLICARE ŞI ÎNTREŢINERE

Systém na úľavu od bolesti karpálneho  
tunela CTTape® - SK 

POKYNY NA ZAKLADANIE A STAROSTLIVOSŤ

Sistem za lajšanje bolečin sindroma karpalnega 
kanala CTTape® - SL 

NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

CTTape® Karpal Tünel Ağrı Kesici Sistemi - TR 
UYGULAMA VE BAKIM TALİMATLARI

Contents:
see package for 

number of applications.
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Namjena:  Ograničava dorzalnu fleksiju kako bi se onemogućilo pogoršanje sindroma 
karpalnog tunela.
Način primjene:  Prije upotrebe pročitajte i shvatite sve upute. Temeljito operite i osušite 
šaku i ruku. Držite u stabilnom položaju kako biste stavili traku. Ne nosite u kadi ili pod 
tušem. Skinite proizvod ako postane mokar.
1.  	 Razdvojite dvije strane proizvoda na perforacijama:

- Širi dio s dva jezička su trake za nadlanicu i dlan.
- Uži dio iz jednog dijela je traka za ručni zglob.
2.  	 Odlijepite potporni dio (A) kako biste otkrili jezičke. Zalijepite jezičke na dlan ruke 
tako da donji kraj jezičaka – vrh potpornog komada (B) – bude poravnat s bazom ruke.

3.	 Savijte ručni zglob prema dolje (tako da vam se dlan pomakne prema ruci) kako 
biste odredili količinu ograničenja pokreta. Što više savijate svoj ručni zglob, to će pokret 
zgloba biti ograničeniji. Za lakšu potporu s manjim ograničenjem pokreta držite ručni 
zglob u ravnom položaju. 

4.	 Pričvrsni dio trake odlijepite s potpornog komada (B). Zalijepite pričvrsni dio trake 
na unutarnju stranu ručnog zgloba držeći traku zategnutom. Između trake i ručnog 
zgloba pojavit će se mala praznina; izravnajte traku kako biste uklonili tu prazninu.
5.	 Zalijepite jezičke na nadlanicu tako da donji kraj jezičaka – vrh potpornog komada 
(C) – bude poravnat s bazom ruke.  

6.	 Savijte ručni zglob prema gore (tako da vam se nadlanica pomakne prema ruci) 
kako biste odredili količinu ograničenja pokreta. Što više savijate svoj ručni zglob prema 
gore, to će pokret zgloba biti ograničeniji. Za lakšu potporu s manjim ograničenjem 
pokreta držite ručni zglob u ravnom položaju.

7.	 Odlijepite potporni komad (C) kako biste otkrili pričvrsni dio trake. Zalijepite pričvrsni 
dio trake na vanjsku stranu ručnog zgloba. Između trake i ručnog zgloba može se 
pojaviti mala praznina; izravnajte traku kako biste uklonili tu prazninu.
8.	 Odlijepite potporni komad (D) kako biste otkrili dio trake. Zalijepite traku na ručni 
zglob blizu baze prethodnih dviju traka.  

9.	 Uklonite preostali dio potpore (E). Omotajte traku oko ručnog zgloba – NEMOJTE 
PREJAKO ZATEGNUTI. Dok omotavate traku oko ručnog zgloba, pazite da bude ravna, 
ali ne i zategnuta.  Svrha ove trake je pričvršćivanje krajeva trake, a ne kompresija 
ručnog zgloba.  

OPREZ: Izrađeno od materijala koji mogu izazvati nadraženost kože. Ako se pojavi osip 
ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom. Nemojte upotrebljavati 
jednu aplikaciju više od 24 sata.

Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan 
za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna zdravstvena 
tijela u vašoj zemlji.

Sustav za ublažavanje boli u karpalnom tunelu CTTape®  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Käyttötarkoitus: Auttaa vähentämään dorsaalifleksioliikettä, joka saattaa ärsyttää 
rannekanavan aluetta.
Käyttöohje:  Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä niin, että ymmärrät ne. Pese ja kuivaa käsi 
ja käsivarsi huolellisesti. Pidä vakaassa asennossa laittaessasi tuotteen paikalleen. Älä 
käytä ammeessa tai suihkussa. Poista tuote, jos se kastuu.
1. 	 Erota tuotteen kaksi puolta toisistaan rei`ityksen kohdalta:

- Leveämmät suikaleet, joissa on kaksi kielekettä, ovat kämmentä ja kämmenselkää 
varten.
- Kapeampi, yhtenäinen suikale on rannetta varten.
2. 	 Poista kielekkeiden taustakappale A. Kiinnitä kielekkeet kämmeneen niin, että 
kielekkeiden alareuna eli taustakappaleen B yläreuna on käden alareunassa.

3.	 Taivuta rannetta alaspäin (kämmentä kohti käsivartta) määrittääksesi, minkä verran 
haluat rajoittaa liikettä. Mitä enemmän taivutat rannetta, sitä enemmän rajoitat ranteen 
liikettä. Jos haluat kevyemmän tuen ja vähemmän liikerajoitusta, pidä ranne suorana. 

4.	 Poista teipin kiinnitysosan taustakappale B. Kiinnitä teipin kiinnitysosa ranteen 
kämmenpuolelle pitäen teippiä kireällä. Teipin ja ranteen väliin jää pieni rako. Paina teippi 
siitä kohdasta kiinni ihoon.
5.	 Kiinnitä kielekkeet kämmenselkään niin, että kielekkeiden alareuna eli 
taustakappaleen C yläreuna on käden alareunassa.  

6.	 Taivuta rannetta taaksepäin (kämmenselkää kohti käsivartta) määrittääksesi, minkä 
verran haluat rajoittaa liikettä. Mitä enemmän taivutat rannetta taaksepäin, sitä enemmän 
rajoitat ranteen liikettä. Jos haluat kevyemmän tuen ja vähemmän liikerajoitusta, pidä 
ranne suorana.

7.	 Poista teipin kiinnitysosan taustakappale C. Kiinnitä teipin kiinnitysosa ranteen 
selkäpuolelle. Teipin ja ranteen väliin saattaa jäädä pieni rako. Paina teippi siitä kohdasta 
kiinni ihoon.
8.	 Poista teippisuikaleen taustakappale D. Kiinnitä teippisuikale ranteen ympärille 
lähelle kahden edellisen teippisuikaleen tyveä.  

9.	 Poista jäljelle jäänyt taustakappale E. Kiedo teippi ranteen ympärille, mutta ÄLÄ 
LIIAN KIREÄLLE. Teipin tulee olla sileä, mutta älä vedä sitä kireälle kietoessasi ranteen 
ympärille. Tämän teippisuikaleen tarkoituksena on kiinnittää teipin päät, ei puristaa 
rannetta.  

HUOMIO: Tuote on valmistettu aineista, jotka saattavat aiheuttaa ihoärsytystä. Jos 
ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin. Älä käytä yhtä 
suikaletta 24 tuntia kauempaa.

Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan liittyvä ongelma, ilmoita 
siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle terveysviranomaiselle.

CTTape®- rannekanavan kivunlievitysmenetelmä  6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Paredzētais lietojums:   Palīdz samazināt dorsālās locīšanas kustību, kas var veicināt karpālā 
kanāla sindromu.
Kā lietot: Pirms lietošanas izlasiet un izprotiet visus norādījumus. Rūpīgi nomazgājiet un 
nosausiniet plaukstu un roku. Lai izstrādājumu uzliktu, turiet stabilā stāvoklī. Nelietojiet 
izstrādājumu vannā vai dušā. Noņemiet, ja izstrādājums kļūst mitrs.
1.  	 Atdaliet abas izstrādājuma puses pa perforētajām vietām. 

- Platākā daļa ar divām mēlītēm ir plaukstas virsējās daļas un delnas saites.
- Šaurākā, cietā daļa ir plaukstas locītavas saite.
2.  	 Nolobiet pārklājumu (A), lai atsegtu mēlītes. Mēlītes pielīmējiet delnai tā, lai mēlīšu apakšdaļa 
- pārklājuma augšdaļa (B) būtu savietota ar plaukstas pamatni.

3.	 Salieciet plaukstu (pārvietojot delnu tuvāk rokai), lai noteiktu kustību ierobežojuma apmēru. 
Jo vairāk ir saliekta plauksta, jo vairāk ir ierobežotas plaukstas locītavas kustības. Ja gribat 
mazāku atbalstu ar mazāku kustību ierobežojumu, turiet locītavu taisnu. 

4.	 Atlobiet no pārklājuma lentes stiprinājuma daļu (B). Lentes stiprinājuma daļu pielīmējiet 
plaukstas locītavas iekšējai virsmai, turot lenti cieši savilktu. Starp lenti un plaukstas locītavu 
izveidosies neliela atstarpe; nogludiniet lenti, lai šo atstarpi novērstu.
5.	 Mēlītes pielīmējiet plaukstas virsējai daļai tā, lai mēlīšu apakšdaļa - pārklājuma augšdaļa (C) 
būtu savietota ar plaukstas pamatni.  

6.	 Atlieciet plaukstu (pārvietojot plaukstas virsējo daļu tuvāk rokai), lai noteiktu kustību 
ierobežojuma apmēru. Jo vairāk ir atliekta plauksta, jo vairāk ir ierobežotas plaukstas locītavas 
kustības. Ja gribat mazāku atbalstu ar mazāku kustību ierobežojumu, turiet locītavu taisnu.

7.	 Nolobiet pārklājumu (C), lai atsegtu lentes stiprinājuma daļu. Lentes stiprinājuma daļu 
pielīmējiet plaukstas locītavas ārējai virsmai. Starp lenti un plaukstas locītavu var izveidoties neliela 
atstarpe; nogludiniet lenti, lai šo atstarpi novērstu.
8.	 Nolobiet pārklājumu (D), lai atsegtu saites daļu. Saiti pielīmējiet plaukstas locītavai pie abu 
iepriekšējo no lentes veidoto saišu pamatnēm.  

9.	 Noņemiet atlikušo pārklājumu (E). Aptiniet lenti ap plaukstas locītavu – NEDRĪKST APTĪT 
PĀRĀK CIEŠI. Lente ap locītavu ir jāaptin tā, lai tā būtu gluda, taču ne nostiepta.  Šīs saites 
uzdevums ir nostiprināt lentes galus, nevis saspiest locītavu.  

BRĪDINĀJUMS! Izgatavots no materiāliem, kas var kairināt ādu. Ja rodas izsitumi vai sāpes 
nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un vērsieties pie ārsta. Nelietojiet vienā reizē ilgāk 
nekā 24 stundas ilgi.

Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību saistīts 
negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās veselības 
aprūpes iestādes.

CTTape® sistēma karpālā kanāla sāpju mazināšanai 6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Rendeltetés: Segít csökkenteni a kézhát hajlító mozgását, amely irritáló lehet kéztőalagút-
szindróma esetén.
Alkalmazás módja:  Használat előtt olvassa el és értse meg az összes utasítást. Alaposan mossa meg 
és szárítsa meg a kezét és a karját. A felhelyezéshez tartsa stabil helyzetben. Fürdéshez, zuhanyzáshoz 
ne viselje. Ha nedvessé válik a termék, távolítsa el.
1. A perforációnál válassza szét a termék két oldalát:

– A két füllel rendelkező szélesebb rész a kézfej hátoldalához és a tenyérhez szolgáló két csík.
– A keskenyebb, tömör rész a csuklóhoz szolgáló csík.
2. Húzza le a fóliát a hátoldalról (A), hogy szabaddá váljanak a fülek. Ragassza a füleket a tenyérre úgy, 
hogy a fülek alja – a hátoldal (B) teteje – a kéztővel egy vonalba kerüljön.

3.	 Hajtsa le a csuklóját (hogy a tenyér a kar irányába mozduljon), hogy meghatározhassa a 
mozgáskorlátozás mértékét. Minél jobban behajlítja a csuklóját, annál korlátozottabb lesz a csukló 
mozgása. Ha kevésbé erőteljes támaszt és kisebb mértékű mozgáskorlátozást kíván, tartsa egyenesen a 
csuklóját. 

4.	 Húzza le a hátoldalról a szalag rögzítőrészének (B) fóliáját. A szalagot feszesen tartva ragassza 
a szalag rögzítőrészét a csukló belső felületére. A szalag és a csukló között kis rés keletkezik. A rés 
megszüntetéséhez simítsa le a szalagot.
5.	 Ragassza a füleket a kézfej hátoldalára úgy, hogy a fülek alja – a hátoldal (C) teteje – a kéztővel 
egy vonalba kerüljön. 

6.	 Hajtsa fel a csuklóját (hogy a kézfej hátoldala a kar irányába mozduljon), hogy meghatározhassa 
a mozgáskorlátozás mértékét. Minél jobban felhajlítja a csuklóját, annál korlátozottabb lesz a csukló 
mozgása. Ha kevésbé erőteljes támaszt és kisebb mértékű mozgáskorlátozást kíván, tartsa egyenesen a 
csuklóját.

7.	 Húzza le a fóliát a hátoldalról (C), hogy a szalag rögzítőrésze szabaddá váljon. Ragassza a 
szalag rögzítőrészét a csukló külső felületére. A szalag és a csukló között kis rés keletkezhet. A rés 
megszüntetéséhez simítsa le a szalagot.
8.	 Húzza le a fóliát a hátoldalról (D), hogy a csík rögzítőrésze szabaddá váljon. Ragassza a csíkot a 
csuklóra, az előzőleg elhelyezett két szalagcsík alapjának közelébe. 

9.	 Távolítsa el a hátsó fólia megmaradt részét (E). Tekerje a szalagot a csukló köré. NE HÚZZA TÚL 
SZOROSRA! Gondoskodjon róla, hogy a szalag sima legyen, de ne feszüljön, ahogy a csukló köré tekeri. 
Ez a csík arra szolgál, hogy rögzítse a szalag végeit, nem pedig arra, hogy összenyomja a csuklót. 

FIGYELEM: A termék olyan anyagokból készült, amelyek bőrirritációt okozhatnak. Ha kiütés jelentkezik, 
vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék használatát, és forduljon orvoshoz. Ne 
használjon egyetlen felhelyezett készletet sem 24 óránál hosszabb ideig.

Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású 
váratlan esemény következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes 
egészségügyi hatóságát.

CTTape® kéztőalagúti fájdalmat enyhítő rendszer 6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Tilætluð not:  Dregur úr liðahreyfingum sem geta aukið á heilkenni úlnliðsganga.
Notkunarleiðbeiningar:  
Lesið og öðlist skilning á öllum leiðbeiningum fyrir notkun.
Þvoið og þerrið hönd og framhandlegg vel. Haldið hönd stöðugri til ásetningar.
Hafið ekki álímt við böð eða sturtu. Fjarlægið bönd ef þau blotna.
1.  	 Aðskiljið tvo hluta vörunnar um gatalínuna:

- Breiðu böndin með tveimur flipum fara á handarbak og í lófa.
- Mjóa, heila bandið fer utan um úlnliðinn.
2.  	 Flettið bakfóðringunni af (A) til að afhjúpa flipana. Límið flipana í lófann þannig að klofið á 
milli flipanna - við heila hlutann (B) límist á línuna við þófa handarinnar á milli þófa og úlnliðs.

3.	 Beygið úlnliðinn niður (svo lófinn kreppist) til að ákveða hversu mikil hreyfihömlun er samfara. 
Því meira sem úlnliður kreppist, þeim mun meira takmarkast hreyfing úlnliðs. Til að fá léttan 
stuðning með minni takmörkun skal halda úlnlið beinum. 

4.	 Flettið bakfóðringunni af breiða hluta límbandsins (B). Festið breiða hluta límbandsins innan 
á úlnliðinn og haldið límbandinu strekktu. Örlítið bil mun myndast á milli límbands og úlnliðs - sléttið 
úr límbandinu og eyðið bilinu.
5.	 Límið flipana á handarbakið þannig að klofið á milli flipanna - við heila hlutann (C) límist á 
línuna á milli úlnliðs og handar.  

6.	 Beygið úlnliðinn upp á við (svo höndin fettist upp) til að ákveða hversu mikil hreyfihömlun er 
samfara. Því meira sem úlnliður fettist, þeim mun meira takmarkast hreyfing úlnliðs. Til að fá léttan 
stuðning með minni takmörkun skal halda úlnlið beinum.

7.	 Flettið bakfóðringunni af límhúð breiða hluta límbandsins (C). Límið breiða hluta límbandsins 
ofan á úlnliðinn. Örlítið bil getur myndast á milli límbands og úlnliðs - sléttið úr límbandinu og eyðið 
bilinu.
8.	 Flettið af bakfóðringu (D) af límhúð límbandsins. Leggið bandið á úlnliðinn nærri klofhluta 
hinna tveggja fyrri límbandanna.  

9.	 Fjarlægið bakfóðringuna sem eftir er (E). Vefjið umhverfis úlnliðinn – EKKI STREKKJA UM 
OF. Haldið límbandinu sléttu en án strekkingar umhverfis úlnliðinn.  Tilgangur þessa límbands er 
að halda niður límböndunum en ekki að veita þrýsting á úlnlið.  

VARÚÐ: Framleitt úr efnum sem geta valdið húðertingu. Ef fram koma útbrot eða viðvarandi 
sársauki skal hætta notkun og hafa samband við lækni. Notið sömu bönd ekki lengur en heilan 
sólarhring.

Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa búnaðar skal 
vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og viðeigndi heilsuyfrivöld 
í landinu vita..

CTTape® sársaukalinunarbönd vegna sinaskeiðabólgu  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Tujuan Kegunaan:  Membantu mengurangkan pergerakan dorsifleksi yang boleh 
merengsakan sindrom terowong karpal.
Cara Memakai:  Baca dan fahami semua arahan sebelum memakai.
Cuci dan keringkan tangan dan lengan sebersih-bersihnya. Letak dalam posisi yang 
stabil untuk memakainya. Jangan memakai dalam tab atau pancuran mandi. Tanggalkan 
produk sekiranya ia basah.
1.  	 Pisahkan kedua-dua bahagian produk pada tebukan:

- Bahagian lebar dengan dua tab adalah jalur untuk belakang dan tapak tangan.
- Bahagian sekeping yang  kurang lebar adalah jalur untuk pergelangan tangan.
2.  	 Kopekkan lapik pita(A) untuk dedahkan tab. Lekatkan tab ke tapak tangan agar 
bahagian bawah tab - bahagian atas lapik (B) adalah sejajar dengan pangkal tangan.

3.	 Bengkokkan pergelangan tangan ke bawah (supaya tapak tangan bergerak ke arah 
lengan anda) untuk menentukan takat had pergerakan. Lebih jauh pergelangan tangan 
anda membengkok, lebih terhad pererakannya. Untuk sokongan lebih ringan dengan 
kurang had pergerakan, biarkan pergelangan tangan anda lurus. 

4.	 Kopekkan lapik bahagian pautan pita (B). Lekatkan bahagian pautan pita ke 
sebelah dalam pergelangan tangan sambil pita dikekalkan tegang. Ruang kecil akan 
muncul di antara pita dan pergelangan tangan; licinkan pita untuk hilangkan ruang ini.
5.	 Lekatkan tab ke bahagian belakang tangan agar bahagian bawah tab - bahagian 
atas lapik (C) adalah sejajar dengan pangkal tangan.  

6.	 Bengkokkan pergelangan tangan ke atas (supaya belakang tangan bergerak ke 
arah lengan anda) untuk menentukan takat had pergerakan. Lebih jauh pergelangan 
tangan anda bengkok ke atas, lebih terhad pererakannya. Untuk sokongan lebih ringan 
dengan kurang had pergerakan, biarkan pergelangan tangan anda lurus.

7.	 Kopekkan lapik pita(C) untuk dedahkan bahagian pautan pita. Lekatkan bahagian 
pautan pita ke sebelah luar pergelangan tangan. Ruang kecil mungkin muncul di antara 
pita dan pergelangan tangan; licinkan pita untuk hilangkan ruang ini.
8.	 Kopekkan lapik pita(D) untuk dedahkan bahagian pautan jalur. Lekatkan jalur ke 
pergelangan tangan dekat dengan pangkal dua jalur pita terdahulu.  

9.	 Tanggalkan lapik yang tinggal (E). Balut pita keliling pergelangan tangan – 
JANGAN TERLALU KETAT. Pastikan pita licin, tetapi tidak tegang, semasa anda 
membalut keliling pergelangan tangan.  Tujuan jalur ini adalah untuk memautkan hujung 
pita, bukan mencerut pergelangan tangan.  

AMARAN: Diperbuat daripada bahan-bahan yang boleh menyebabkan kerengsaan kulit. 
Jika ruam bermula atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan nasihat 
doktor. Jangan pakai setiap penggunaan lebih daripada 24 jam.

Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan penggunaan alat 
ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang kompeten 
di negara anda

CTTape® Sistem Kelegaan Sakit Terowong Karpus  6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Tilsiktet bruk:  Hjelper med å redusere ryggbøyningsbevegelser som kan irritere 
karpaltunnelsyndrom.
Bruksanvisning:  Les og gjør deg kjent med alle anvisninger før bruk. Vask og tørk hånd og arm 
grundig. Hold i en stabil stilling ved påsetting. Skal ikke sitte på i badekaret eller dusjen. Ta av 
produktet hvis det blir vått.
1.  	 Skill de to sidene av produktet ved perforeringene:

- Den brede delen med to fliker er håndbak- og håndflatestroppene.
- Den tynnere, faste delen er håndleddstroppen.
2.  	 Riv av underlagsdelen (A) for å avdekke flikene. Fest flikene til håndflaten slik at bunnen på 
flikene - toppen av underlagsdelen (B) er innrettet med håndbaken.

3.	 Bøy håndleddet ditt nedover (slik at håndflaten beveger seg mot armen) for å fastslå 
graden av bevegelsesrestriksjon. Jo mer du bøyer håndleddet, jo mer begrenset vil bevegelsen i 
håndleddet være. For lettere støtte med mindre bevegelsesrestriksjon holder du håndleddet rett. 

4.	 Riv festedelen av tapen av underlagsdelen (B). Lim festedelen av tapen til det indre 
håndleddet mens tapen holdes stram. En liten åpning vil oppstå mellom tapen og håndleddet, jevn 
ut tapen for å fjerne denne.
5.	 Fest flikene til håndbaken slik at bunnen på flikene - toppen av underlagsdelen (B) er 
innrettet med nedre del av hånden.  

6.	 Bøy håndleddet ditt oppover (slik at håndbaken beveger seg mot armen) for å fastslå graden 
av bevegelsesrestriksjon. Jo mer du bøyer håndleddet oppover, jo mer begrenset vil bevegelsen i 
håndleddet være. For lettere støtte med mindre bevegelsesrestriksjon holder du håndleddet rett.

7.	 Riv av underlagsdelen (C) for å avdekke festedelen av tapen. Lim festedelen av tapen til det 
ytre håndleddet. En liten åpning kan oppstå mellom tapen og håndleddet, jevn ut tapen for å fjerne 
denne.
8.	 Riv av underlagsdelen (D) for å avdekke en del av stroppen. Fest stroppen til håndleddet 
nærme nedre del av de forrige to tapestroppene.  

9.	 Fjern gjenværende underlag (E). Vikle tapen rundt håndleddet - IKKE STRAM FOR MYE. 
Hold tapen jevn, men uten spenning, når du vikler rundt håndleddet.  Formålet med denne 
stroppen er å feste endene av tapen, ikke komprimere håndleddet.  

FORSIKTIG: Fremstilt av materialer som kan fremkalle hudirritasjon. Slutt å bruke produktet 
og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende smerte. Produktet skal ikke sitte 
på i mer enn 24 timer. 

Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av enheten, må 
du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige helsemyndighetene 
i landet ditt.

CTTape® smertelindringssystem for karpaltunnel  6437, 6437ML, 
6447, 6447ML, 6447C

Предназначение:  Помага за намаляване на движението на дорзалната флексия, 
което може да предизвика синдром на карпалния тунел.
Инструкции за употреба:  Запознайте се с всички инструкции преди употреба. Измийте 
и подсушете старателно ръката и дланта. Поставете в стабилна позиция, за да нанесете 
продукта. Не го носете във вана или под душа. Отстранете продукта, в случай че се намокри.
1.  	 Разделете двете страни на продукта по перфорациите: 

- По-широката страна с две издадени части е за лентите за задната страна и за 
дланта.
- По-тясната твърда част е лентата за китката.
2.  	 Отстранете задната част (А), за да разкриете издадените части. Залепете издадените 
части към дланта на ръката така, че долната част на издадените области – горната на 
задното парче (B) да е подравнена с основата на ръката.

3.	 Наклонете китката си надолу (така че дланта Ви да се предвижи към ръката), за да 
определите степента на ограничение на движението. Колкото повече се огъва китката Ви, 
толкова по-ограничено ще е движението на китката. За по-леко поддържане с по-малко 
ограничение на движението дръжте китката си права. 

4.	 Отстранете закрепящата част от лентата от задното парче (B). Поставете закрепящата 
част от лентата към вътрешната страна на китката, като държите лентата обтегната. Ще 
се появи малък просвет между лентата и китката; загладете лентата, за да премахнете 
просвета.
5.	 Залепете издадените части към задната страна на ръката така, че долната част на 
издадените области – горната на задното парче (C) да е подравнена с основата на ръката.  

6.	 Наклонете китката си нагоре (така че задната страна на китката Ви да се предвижи 
към ръката), за да определите степента на ограничение на движението. Колкото повече се 
огъва китката Ви нагоре, толкова по-ограничено ще е движението на китката. За по-леко 
поддържане с по-малко ограничение на движението дръжте китката си права.

7.	 Отстранете задното парче (C), за да се открие задържащата част от лентата. Закрепете 
задържащата част от лентата към външната страна на китката. Може да се появи малък 
просвет между лентата и китката; загладете лентата, за да премахнете просвета.
8.	 Отстранете задното парче (D), за да се открие част от лентата. Закрепете лентата към 
китката близо до основата на предходните две ленти.  

9.	 Отстранете останалата задна част (E). Увийте лентата около китката – НЕ ЗАТЯГАЙТЕ 
ПРЕКОМЕРНО. Пазете лентата гладка, но без да е опъната, докато увивате около китката 
си.  Предназначението на тази връзка е да закрепи краищата на лентата, не да стяга 
китката.  

ВНИМАНИЕ: Съставен от материали, които може да предизвикат кожни раздразнения. В 
случай на поява на обрив или при продължаваща болка, спрете да използвате продукта и се 
консултирайте с лекар. Не използвайте едно прилагане повече от 24 часа. 

Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне сериозен инцидент, 
свързан със здравето, моля, уведомете производителя, посочен на етикета, и 
компетентните здравни органи на вашата страна.

CTTape® Обезболяваща система за карпален канал  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Predvidena uporaba:  Pomaga zmanjšati upogibanje v hrbtni smeri, ki lahko razdraži sindrom 
karpalnega kanala.
Namestitev:  Pred uporabo preberite in razumite vsa navodila.
Roko dobro sperite in posušite. Za nanos morate držati v stabilnem položaju.
Ne nosite v kadi ali prhi. Izdelek odstranite, če se zmoči.
1.  	 Ločite dve strani izdelka po perforaciji:

- Širši del z dvema jezičkoma sta trakova za hrbtno stran roke in dlan.
- Ožji, enobarvni del je trak za zapestje.
2.  	 Odluščite papir (A), da izpostavite jezičke. Pritrdite jezičke na dlan tako, da je spodnji del 
jezičkov – zgornji del papirja (B) poravnan z osnovo roke.  

3.	 Zapestje upognite navzdol (tako, da se dlan pomakne proti roki), da ugotovite, koliko je 
gibanje omejeno. Bolj ko upognete zapestje, bolj omejeno bo gibanje zapestja. Za rahlo podporo z 
manjšo omejitvijo gibanja držite zapestje naravnost. 

4.	 Odluščite sidrni del traku s papirja (B). Pritrdite sidrni del traku na notranjo stran zapestja, pri 
tem naj trak ostane napet.  Med trakom in zapestjem se bo pojavila majhna odprtina; zgladite trak, 
da odstranite odprtino. 
5.	 Pritrdite jezičke na hrbtno stran roke tako, da je spodnji del jezičkov – zgornji del papirja (C) 
poravnan z osnovo roke.    

6.	 Zapestje upognite navzgor (tako, da se hrbtna stran roke pomakne proti zgornjemu delu 
roke), da ugotovite, koliko je gibanje omejeno. Bolj ko upognete zapestje navzgor, bolj omejeno bo 
gibanje zapestja. Za rahlo podporo z manjšo omejitvijo gibanja držite zapestje naravnost.

7.	 Odluščite papir (C), da razkrijete sidrni del traku. Pritrdite sidrni del traku na zunanjo stran 
zapestja.  Med trakom in zapestjem se lahko pojavi majhna odprtina; zgladite trak, da odstranite 
odprtino. 
8.	 Odluščite papir (D), da razkrijete del traku. Pritrdite trak na zapestje blizu začetka prejšnjih 
dveh trakov.  

9.	 Odstranite preostali papir (E). Wrap tape around wrist – NE ZATEGNITE PREMOČNO. Med 
navijanjem okoli zapestja naj trak ostane gladek, vendar ne napet.  Namen tega traku je zasidranje 
koncev traku, ne stiskanje zapestja.  

POZOR: Izdelano iz materialov, ki lahko dražijo kožo. Če se razvijejo izpuščaji oz. če bolečina 
ne popusti, prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom. Izdelka za enkratno uporabo ne 
imejte na nogi več kot 24 ur.

Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obvestite 
proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

Sistem za lajšanje bolečin sindroma karpalnega kanala CTTape®  
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

 الاستخدام المقصود: المساعدة في الحدِّ من حركة الانثناء الخلفي التي قد تتسبب في إثارة الآلام
المصاحبة لمتلازمة النفق الرسغي.

كيفية الاستخدام: يجب قراءة جميع التعليمات واستيعابها جيدًا قبل الاستخدام.

اغسل يدك وذراعك وجففهما جيدًا، وحافظ على ثباتك لاستخدام المنتج.

يمُنع ارتداء المنتج في المرحاض أو حوض الاستحمام؛ علمًا بأنه يجب إزالته في حالة تبلله.

	. 1- افصل جانبيّ المنتج عند الثقوب:

	.

- الشريط الأوسع ذو اللسانين هو الشريط المخصص لراحة وظهر اليد.

- الشريط الأضيق المصمت هو الشريط المخصص لرسغ اليد.

 2- قم بإزالة الغلاف )A( لكشف اللسانين. ضع اللسانين على راحة اليد بحيث يكون الجزء السفلي من
اللسانين – الجزء العلوي من الغلاف)B( – محاذياً لقاعدة اليد.

 3- اثنِّ رسغك لأسفل )بحيث تتحرك راحة يدك نحو ذراعك( لتحديد مدى التقيّد في حركة الرسغ. كلما
 زاد انثناء الرسغ، زاد التقيدّ في حركة الرسغ. للحصول على دعم بسيط وتقيّد أقل في الحركة، حافظ

على رسغك في وضع مستقيم.

 4- قم بإزالة الجزء القاعدي من شريط الغلاف )B(. ضع الجزء القاعدي من الشريط على الجزء الداخلي
 من الرسغ مع الاحتفاظ بالشريط في وضع مشدود. قد تظهر فجوة صغيرة بين الشريط والرسغ، عندئذٍ

أخفض الشريط لأسفل برفق لإزالة هذه الفجوة.

  5- ضع اللسانين على ظهر اليد بحيث يكون الجزء السفلي من اللسانين – الجزء العلوي من
الغلاف )C( – محاذياً لقاعدة اليد.

 6- اثنِّ رسغك لأعلى )بحيث يتحرك ظهر يدك نحو ذراعك( لتحديد مدى التقيّد في حركة الرسغ. كلما زاد
 انثناء الرسغ لأعلى، زاد التقيدّ في حركة الرسغ. للحصول على دعم بسيط وتقيّد أقل في الحركة، حافظ

على رسغك في وضع مستقيم.

 7- قم بإزالة الغلاف )C( لكشف الجزء القاعدي من الشريط. ضع الجزء القاعدي من الشريط على
 الجزء الخارجي من الرسغ. قد تظهر فجوة صغيرة بين الشريط والرسغ، عندئذٍ أخفض الشريط لأسفل

برفق لإزالة هذه الفجوة.

 8- قم بإزالة الغلاف )D( لكشف الشريط. ضع الشريط على الرسغ بجوار قاعدة لسانيّ الشريط
المذكورين أعلاه.

 9- قم بإزالة الجزء المتبقي من الغلاف )E( ولفّ الشريط حول الرسغ - لا تبالغ في إحكام الشدّ. حافظ
 على استقامة الشريط ولكن دون شدّ أثناء ربطه حول الرسغ. يتمثل الغرض من هذا الشريط في تثبيت

نهايتيّ الشريط، وليس ضغط الرسغ.

 تنبيه: يتكون المنتج من مواد قد تسبب تهيج الجلد. وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الشعور
 بالألم، توقف عن استخدام المنتج واستشر الطبيب. يحُظر استخدام المنتج في المرة الواحدة لفترة

 لألم، توقف عن استخدام المنتج واستشر الطبيب. يحُظر استخدام المنتج في المرة الواحدة لفترة
 ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يرُجى إبلاغ الشركة

حة على الملصق والجهات الصحيّة المختصة في بلدك. المُصنِّعة المُوضَّ

 ، 6437ML ، 6437 – CTTape® Carpal نظام علاج آلام النفق الرسغي
   6447C ، 6447ML ، 6447

Namena:  Ograničava dorzalnu fleksiju kako bi se onemogućilo pogoršanje sindroma 
karpalnog tunela.
Način primene:  Pre upotrebe pročitajte i shvatite sva uputstva.
Dobro operite i osušite šaku i ruku. Držite u stabilnom položaju kako biste stavili traku.
Ne nosite u kadi ili pod tušem. Skinite proizvod ako postane mokar.
1.  	 Razdvojite dve strane proizvoda na perforacijama:

- Širi deo sa dva jezička je traka za nadlanicu i dlan.
- Uži deo iz jednog dela je traka za ručni zglob.
2.  	 Odlepite potporni deo (A) kako biste otkrili jezičke. Zalepite jezičke na dlan ruke 
tako da donji kraj jezičaka – vrh potpornog dela (B) – bude poravnat sa korenom ruke.

3.	 Savijte ručni zglob prema dole (tako da vam se dlan pomera prema ruci) kako biste 
odredili raspon ograničenja pokreta. Što više savijate ručni zglob, to će pokret zgloba 
biti ograničeniji. Za lakšu potporu s manjim ograničenjem pokreta držite dlan u ravnom 
položaju. 

4.	 Odlepite pričvrsni deo trake sa potpornog dela (B). Zalepite pričvrsni deo trake na 
unutrašnju stranu ručnog zgloba držeći traku zategnutu. Između trake i ručnog zgloba 
pojaviće se mala praznina; izravnajte traku kako biste uklonili tu prazninu.
5.	 Zalepite jezičke na nadlanicu tako da donji kraj jezičaka – vrh dela za potporu (C) – 
bude poravnat sa korenom ruke.  

6.	 Savijte ručni zglob prema gore (tako da vam se nadlanica pomera prema ruci) kako 
biste odredili raspon ograničenja pokreta. Što više savijate ručni zglob prema gore, to će 
pokret zgloba biti ograničeniji. Za lakšu potporu s manjim ograničenjem pokreta držite 
ručni zglob u ravnom položaju.

7.	 Odlepite potporni deo (C) kako biste otkrili pričvrsni deo trake. Zalepite pričvrsni deo 
trake na spoljnu stranu ručnog zgloba. Između trake i ručnog zgloba može se pojaviti 
mala praznina; izravnajte traku kako biste uklonili tu prazninu.
8.	 Odlepite potporni deo (D) kako biste otkrili deo trake. Zalepite traku na ručni zglob 
blizu osnove prethodne dve trake.  

9.	 Uklonite preostali deo poleđine (E). Omotajte traku oko ručnog zgloba – NEMOJTE 
PREJAKO ZATEGNUTI.  Dok omotavate traku oko ručnog zgloba, pazite da bude ravna, 
ali ne i zategnuta.  Svrha ove trake je pričvršćivanje krajeva trake, a ne kompresija 
ručnog zgloba.  
OPREZ: Izrađeno od materijala koji mogu izazvati iritaciju kože. Ako se pojavi osip 
ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara. Nemojte koristiti jednu 
aplikaciju više od 24 sata.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident vezan 
za zdravlje, o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i nadležne zdravstvene 
organe u vašoj zemlji.

Sistem za ublažavanje bola u karpalnom tunelu CTTape® 6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Numatytoji paskirtis:  Padeda sumažinti dorsalinės fleksijos judesį, kuris gali dirginti ir sukelti 
riešo kanalo sindromą.
Kaip naudoti:  prieš naudodami, perskaitykite ir supraskite instrukcijas. Kruopščiai nusiplaukite ir 
nusausinkite plaštakas bei rankas. Norėdami uždėti, laikykite stabilioje padėtyje. Maudydamiesi 
vonioje ar duše, nusiimkite. Jei gaminys sudrėktų, jį nuimkite.
1.  	 Atskirkite dvi gaminio puses ties skylutėmis:

- Platesnė dalis su dviem skirtukais skirta klijuoti ant išorinės plaštakos dalies ir delno.
- Siauresnė, vientisa dalis skirta klijuoti ant riešo.
2.  	 Nulupkite apsauginę dalį (A) nuo skirtukų. Priklijuokite skirtukus prie delno taip, kad skirtukų 
apačia ir apsauginės dalies (B) viršus būtų sulygiuoti su rankos pagrindu.

3.	 Lenkite savo riešą žemyn (taip, kad jūsų delnas judėtų link rankos), kad nustatytumėte 
judėjimo apribojimą. Kuo labiau lenksite savo riešą žemyn, tuo labiau apribosite jo judėjimą. 
Norėdami lengvesnės atramos su mažesniu judėjimo apribojimu, laikykite savo riešą tiesiai. 

4.	 Nulupkite likusią apsauginę dalį (B) nuo juostos pagrindo. Priklijuokite juostos pagrindą 
prie vidinės riešo dalies laikydami juostą įtemptą. Tarp juostos ir riešo atsiras nedidelis tarpelis; 
išlyginkite juostą, kad pašalintumėte šį tarpelį.
5.	 Priklijuokite skirtukus prie išorinės plaštakos dalies taip, kad skirtukų apačia ir apsauginės 
dalies (C) viršus būtų sulygiuotas su rankos pagrindu.  

6.	 Lenkite savo riešą aukštyn (taip, kad išorinė plaštakos dalis judėtų link rankos), kad 
nustatytumėte judėjimo apribojimą. Kuo labiau lenksite savo riešą aukštyn, tuo labiau apribosite 
jo judėjimą. Norėdami lengvesnės atramos su mažesniu judėjimo apribojimu, laikykite savo riešą 
tiesiai.

7.	 Nulupkite apsauginę dalį (C) nuo juostos pagrindo. Priklijuokite juostos pagrindą prie išorinės 
riešo dalies. Tarp juostos ir riešo atsiras nedidelis tarpelis; išlyginkite juostą, kad pašalintumėte šį 
tarpelį.
8.	 Nulupkite apsauginę dalį (D) nuo juostelės. Priklijuokite juostelę prie riešo, šalia ankstesnės 
juostos su dviem skirtukais pagrindo.  

9.	 Nulupkite likusią apsauginę dalį (E). Apvyniokite aplink riešą – PER DAUG NESUVERŽKITE. 
Laikykite juostą lygiai ir neįtempkite jos, kai vyniosite aplink riešą.  Šios juostelės paskirtis – 
pritvirtinti juostos galus, o ne suspausti riešą.  

ĮSPĖJIMAS: pagaminta iš medžiagų, kurios gali sukelti odos dirginimą. Jeigu pasireiškė bėrimas 
ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją. Uždėję nenaudokite ilgiau 
nei 24 valandas. 

Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, informuokite 
etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos įstaigas.

„CTTape®“ skausmo riešo kanale malšinimo sistema  6437, 
6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Mục đích sử dụng:  Trợ giúp giảm chuyển động gập hướng ống tay có thể gây kích ứng 
hội chứng ống cổ tay.
Cách Sử Dụng:  Đọc và hiểu toàn bộ hướng dẫn trước khi sử dụng. Rửa và lau khô 
bàn tay và cánh tay thật kỹ.  Giữ ở vị trí cố định để buộc vào tay. Đừng mang vào trong 
bồn tắm hoặc phòng tắm vòi sen. Tháo ra nếu bị ướt.
1.  	 Tách rời hai mặt ở phần lỗ châm kim:

- Phần rộng hơn có hai tai dính là phần băng quấn phía trên bàn tay và lòng bàn tay. 
- Phần cứng và hẹp hơn là để quấn cổ tay.
2.  	 Bóc miếng dán phía sau (A) để hở hai tai gắn ra.  Dính hai tai gắn vào lòng bàn tay 
sao cho phần dưới của tai gắn - phần đầu của miếng dán phía sau (B) thẳng hàng với 
mu bàn tay. 

3.	 Gập khuỷu tay xuống dưới (sao cho lòng bàn tay di chuyển về hướng cánh tay) để 
xác định mức độ hạn chế cử động.  Cổ tay càng gập nhiều thì cử động cổ tay càng hạn 
chế.  Nếu muốn đỡ nhẹ và ít hạn chế cử động hơn, bạn có thể giữ thẳng cổ tay.  

4.	 Bóc phần đế giữ của băng dính ra khỏi miếng dán phía sau (B).   Dán phần đế giữ 
vào phía trong cổ tay đồng thời giữ căng băng dính.  Giữa băng dính và cổ tay sẽ hở 
một chút - ấn băng dính xuống để khắc phục chỗ hở này. 
5.	 Dính hai tai gắn vào phía trên bàn tay sao cho phần dưới của tai gắn - phần đầu 
của miếng dán phía sau (C) thẳng hàng với mu bàn tay.   

6.	 Gập cổ tay của bạn lên phía trên (sao cho mu bàn tay di chuyển về hướng cánh 
tay của bạn) để xác định mức độ hạn chế cử động.  Cổ tay của bạn càng gập lên phía 
trên nhiều thì cử động cổ tay càng hạn chế.  Nếu muốn đỡ nhẹ và ít hạn chế cử động 
hơn, bạn có thể giữ thẳng cổ tay. 

7.	 Bóc miếng dán phía sau (C) để hở phần đế giữ của băng dính ra.  Dán phần đế 
giữ vào phía ngoài cổ tay.  Giữa băng dính và cổ tay sẽ hở một chút; ấn băng dính 
xuống để khắc phục chỗ hở này. 
8.	 Bóc miếng dán phía sau (D) để lộ ra phần dải quấn.  Dán phần này lên cổ tay gần 
đáy của hai miếng băng dính trước đó.   

9.	 Tháo phần phía sau còn lại (E) ra.  Quấn xung quanh cổ tay - ĐỪNG QUẤN QUÁ 
CHẶT.  Khi quấn quanh cổ tay cố gắng để băng dính dàn đều mà không căng.  Mục 
đích của dải quấn này là để giữ hai đầu băng dính chứ không phải là bó chặt cổ tay.   

THẬN TRỌNG: Có các chất liệu có thể gây tấy rát da. Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai 
dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ. Mỗi lần dùng không nên quá 24 giờ. 

Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan khi sử dụng thiết 
bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức năng 
về y tế của quốc gia quý vị.

Băng Giảm Đau Cổ Tay CTTape®  6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 
6447C

Určené použitie: Pomáha znížiť pohyb dorzálnej flexie, ktorý môže podráždiť syndróm 
karpálneho tunela.
Zakladanie:  Pred použitím si prečítajte a oboznámte sa so všetkými pokynmi. Ruku aj pažu 
dôkladne umyte a osušte. Držte ju v stabilnej polohe na zakladanie. Nenoste vo vani ani v sprche. 
Ak sa produkt namočí, vyzlečte si ho.
1. 	 Oddeľte dve strany produktu pozdĺž perforácie:

- širší diel s dvomi prúžkami sú pásiky na chrbát a dlaň
- užší, jednoliaty diel je pásik na zápästie
2. 	 Odlepte podklad dielu (A), aby sa prúžky obnažili. Pásiky prilepte na dlaň ruky tak, aby 
spodok prúžkov – vrch podkladu (B) bol zarovnaný so základňou ruky.

3.	 Zápästie ohnite smerom nadol (tak, aby sa dlaň ohla smerom k paži), čím stanovíte mieru 
obmedzenia pohybu. Čím viac ohnete zápästie, tým obmedzenejší bude pohyb vášho zápästia. Ak 
chcete ľahšiu podporu s menej obmedzeným pohybom, držte zápästie vyrovnané. 

4.	 Odlepte upevňovaciu časť pásky od podkladového dielu (B). Upevňovaciu časť pásky držte 
napnutú a zároveň ju prilepte na vnútorné zápästie. Medzi páskou a zápästím sa vytvorí malá 
medzera, pásku uhlaďte tak, aby sa táto medzera odstránila.
5.	 Prúžky prilepte na chrbát ruky tak, aby spodok prúžkov – vrch podkladu (C) bol zarovnaný 
so základňou ruky. 

6.	 Zápästie ohnite smerom nahor (tak, aby sa chrbát ruky ohol smerom k paži), čím stanovíte 
mieru obmedzenia pohybu. Čím viac ohnete zápästie nahor, tým obmedzenejší bude pohyb vášho 
zápästia. Ak chcete ľahšiu podporu s menej obmedzeným pohybom, držte zápästie vyrovnané.

7.	 Odlepte podklad dielu (C), aby sa obnažila upevňovacia časť pásky. Upevňovaciu časť 
pásky držte prilepte na vonkajšie zápästie. Medzi páskou a zápästím sa môže vytvoriť malá 
medzera, pásku uhlaďte tak, aby sa táto medzera odstránila.
8.	 Odlepte podklad dielu (D), aby sa obnažila časť pásika. Pásik prilepte na zápästie blízko 
základne predchádzajúcich dvoch pásikov pásky. 

9.	 Odstráňte podklad (E). Pásku oviňte okolo zápästia – NEUŤAHUJTE NADMERNE. Pri 
ovinovaní okolo zápästia udržiavajte pásku hladkú, no bez napätia. Účelom tohto pásika je upevniť 
konce pásky a nie stlačiť zápästie. 

UPOZORNENIE: Vyrobené z materiálov, ktoré môžu spôsobovať podráždenie kože. Ak sa 
vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára. Jednu aplikáciu 
nepoužívajte dlhšie než 24 hodín.

Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký závažný zdravotný 
incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány vo 
vašej krajine.

Systém na úľavu od bolesti karpálneho tunela CTTape® 	
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

ข้อบ่งใช้:  ช่วยลดการกระดกข้ึนของข้อมือ ซ่ึงอาจทำ�ให้เส้นประสาทบริเวณข้อมือ
ถูกกดทับมากข้ึน
อ่านและทำ�ความเข้าใจคำ�แนะนำ�ท้ังหมดก่อนใช้
ล้างมือและแขนให้สะอาดและเช็ดให้แห้ง ให้มือและแขนอยู่น่ิง ๆ ก่อนท่ีจะติดเทปน้ี
อย่าติดเทปน้ีในอ่างอาบน้ำ�หรือห้องอาบน้ำ� ถ้าเทปเปียก ให้ดึงออก
1.  	 ฉีกตามรอยปรุ เพ่ือแยกเทปสองแผ่นออกจากกัน 

- ช้ินท่ีกว้างกว่าและมีสองแฉก สำ�หรับติดหลังมือและฝ่ามือ
- ช้ินท่ีแคบกว่าและไม่มีแฉก สำ�หรับติดข้อมือ
2.  	 ลอกกระดาษท่ีด้านหลัง (A) ออก ติดเทปส่วนท่ีเป็นสองแฉกลงบนฝ่ามือ โดยให้ส่วน
ล่างของสองแฉกน้ัน - ส่วนบนของช้ินหลัง (B) อยู่ในแนวเดียวกันกับฐานของมือ

3.	 งอข้อมือลง (ให้ฝ่ามือหันเคล่ือนไปทางแขนของคุณ) เพ่ือดูปริมาณการจำ�กัดความ
เคล่ือนไหวของข้อมือ ย่ิงงอข้อมือมากเท่าใด ความเคล่ือนไหวของข้อมือก็จะถูกจำ�กัดมาก
แค่น้ัน หากต้องการจำ�กัดความเคล่ือนไหวน้อย ให้ข้อมืออยู่ในแนวตรง 

4.	 ลอกกระดาษติดด้านหลังเทปส่วนท่ีเหลือออก (B) ติดเทปส่วนน้ันกับข้อมือด้านใน
 และจับเทปให้ตึง จะปรากฏช่องว่างเล็กน้อยระหว่างเทปและข้อมือ กดเทปลงไปให้เรียบ
และให้ติดกับข้อมือ
5.	 ติดเทปส่วนท่ีเป็นสองแฉกลงบนหลังมือ โดยให้ส่วนล่างของสองแฉกน้ัน - ส่วนบน
ของช้ินหลัง (C) อยู่ในแนวเดียวกันกับฐานของมือ  

6.	 กระดกข้อมือข้ึน (ให้หลังมือเคล่ือนไปทางแขนของคุณ) เพ่ือดูปริมาณการจำ�กัด
ความเคล่ือนไหวของข้อมือ ย่ิงกระดกข้อมือข้ึนมากเท่าใด ความเคล่ือนไหวของข้อมือก็
จะถูกจำ�กัดมากแค่น้ัน หากต้องการจำ�กัดความเคล่ือนไหวน้อย ให้ข้อมืออยู่ในแนวตรง

7.	 ลอกกระดาษติดเทปท่ีด้านหลัง (C) ออก  ติดเทปลงบนข้อมือด้านนอก อาจปรากฏ
ช่องว่างเล็กน้อยระหว่างเทปและข้อมือ กดเทปลงไปให้เรียบและให้ติดกับข้อมือ
8.	 ลอกกระดาษติดเทปท่ีด้านหลัง (D) ออก ติดเทปกับข้อมือท่ีบริเวณใกล้ฐานของเทป
สองช้ินท่ีติดไปแล้ว  

9.	 ลอกกระดาษติดเทปท่ีเหลือท่ีด้านหลัง (E) ออก พันเทปรอบข้อมือ – อย่าพันจนแน่น
เกินไป ขณะพันเทปรอบข้อมือ พยายามทำ�ให้เทปเรียบ แต่อย่าให้ตึง  เทปส่วนน้ีมีไว้เพ่ือ
ยึดส่วนปลายของเทปแผ่นน้ีเท่าน้ัน ไม่ใช่เพ่ือกดข้อมือ  

ระวัง: ทำ�จากวัสดุท่ีอาจทำ�ความระคายเคืองแก่ผิวหนังได้ หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บ
ไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์ อย่าท้ิงไว้นานกว่า 24 ช่ัวโมง

คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้งให้ผู้
ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้านสาธารณสุข
ในประเทศของคุณ

เทป CTTape® บรรเทาความปวดจากภาวะเส้นประสาทบริเวณข้อมือถูกกดทับ  
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Utilizarea prevăzută:   Ajută la reducerea mișcării de flexie dorsală care poate irita sindromul 
de tunel carpian.
Cum se aplică:  Citiţi şi înţelegeţi instrucţiunile înainte de folosire. Spălaţi şi uscaţi bine mâna şi 
braţul. Ţineţi-le între-o poziţie stabilă pentru a aplica banda. Nu o purtaţi când faceţi baie sau duş. 
Scoateţi produsul dacă s-a udat.
1.  	 Separaţi cele două părţi ale produsului de-a lungul perforaţiilor:

- Piesa mai lată cu două limbi reprezintă fâşiile pentru dosul palmei şi palmă.
- Piesa mai îngustă, solidă, este banda pentru încheietura mâinii.
2.  	 Scoateţi dublura (A) pentru a expune cele două limbi. Lipiţi limbile de palmă în aşa fel încât 
baza limbilor - partea superioară a dublurii (B) să fie aliniată la baza mâinii.

3.	 Îndoiţi încheietura mâinii în jos (în aşa fel încât palma să se deplaseze către braţ) pentru a 
determina limita de mişcare. Cu cât îndoiţi mai mult încheietura mâinii, cu atât îi veţi limita mai mult 
mişcarea. Pentru a obţine un suport mai uşor cu o limită de mişcare mai redusă, ţineţi încheietura 
mâinii întinsă.

4.Scoateţi dublura (B) de pe porţiunea de bandă de fixare. Lipiţi porţiunea de bandă de fixare pe 
partea interioară a încheieturii mâinii, menţinând banda întinsă. Va apare un mic spaţiu între bandă şi 
încheietura mâinii; neteziţi banda peste încheietura mâinii pentru a face să dispară spaţiul.
5.	 Lipiţi limbile pe dosul palmei în aşa fel încât baza limbilor - partea superioară a dublurii (C) să 
fie aliniată la baza mâinii. 

6.	 Îndoiţi încheietura mâinii în sus (în aşa fel încât mâna să se deplaseze către braţ) pentru a 
determina limita de mişcare. Cu cât îndoiţi mai mult încheietura mâinii în sus, cu atât îi veţi limita 
mai mult mişcarea. Pentru a obţine un suport mai uşor cu o limită de mişcare mai redusă, ţineţi 
încheietura mâinii întinsă.

7.	 Scoateţi dublura (C) pentru a expune porţiunea de bandă de fixare. Lipiţi porţiunea de bandă 
de fixare pe partea exterioară a încheieturii mâinii. Ar putea apare un mic spaţiu între bandă şi 
încheietura mâinii; neteziţi banda peste încheietura mâinii pentru a face să dispară spaţiul.
8.	 Scoateţi dublura (D) pentru a expune porţiunea de fâşie de bandă. Lipiţi banda de încheietura 
mâinii lângă baza celor două fâşii de bandă anterioare.  

9.	 Scoateţi dublura rămasă (E). Înfăşuraţi banda în jurul încheieturii mâinii – NU STRÂNGEŢI 
PREA TARE. Menţineţi banda netedă, dar fără tensiune, atunci când o înfăşuraţi în jurul încheieturii 
mâinii. Scopul acestei fâşii de bandă este să fixeze capetele benzii, nu să strângă încheietura mâinii.  

ATENŢIE: Fabricată din materiale care ar putea irita pielea. Dacă apar iritaţii sau durerea persistă, 
întrerupeţi utilizarea şi consultaţi medicul. Nu folosiţi banda mai mult de 24 de ore.

Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

Sistem CTTape® de uşurare a durerii în sindromul de tunel carpian  
6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Kasutusotstarve:  Aitab vähendada seljaosa painutusliikumist, mis võib ärritada 
karpaalkanali sündroomi.
Kasutamine:  Lugege enne kasutamist kõiki juhendeid ja veenduge, et saate nendest 
aru. Peske ja kuivatage kätt põhjalikult. Hoidke peale panemiseks stabiilses asendis. 
Ärge kandke vannis ega duši all. Eemaldage toode, kui see saab märjaks.
1.  	 Eemaldage kaks toote poolt perforatsiooni juurest:

- Laiem kahe sakiga osa hõlmab tagumist ja peopesa riba.
- Kitsam ühes osas riba on mõeldud randmele.
2.  	 Võtke aluskiht (A) ribade pealt ära. Kinnitage ribad peopessa, nii et ribade alumised 
osad ja tugiosa ülemine osa (B) on käe randmejoonega tasa.

3.	 Painutage rannet allapoole (nii et peopesa liigub käelaba suunas), et teha kindlaks, 
kui palju toode liikumist piirab. Mida rohkem rannet painutate, seda rohkem randme 
liikumist piiratakse. Kui soovite kergemat tuge ja väiksemat liikumise piiramist, hoidke 
oma rannet paigal. 

4.	 Võtke sideme kinnitusosalt aluskiht (B) ära. Kinnitage sideme kinnitusosa randme 
siseküljele, hoides sidet pingul. Sideme ja randme vahele tekib väike vahe, selle 
eemaldamiseks siluge sidet allapoole.
5.	 Kinnitage ribad käe tagaküljele nii, et ribade alumine osa ja tugiosa (C) ülemine osa 
on randmejoonega tasa.  

6.	 Painutage oma rannet ülespoole (nii et käe tagaosa liigub käsivarre poole), et teha 
kindlaks, kui palju toode liikumist piirab. Mida ülespoole rannet painutate, seda rohkem 
randme liikumist piiratakse. Kui soovite kergemat tuge ja väiksemat liikumise piiramist, 
hoidke oma rannet paigal.

7.	 Võtke sideme kinnitusosalt aluskiht (C) ära. Kinnitage sideme kinnitusosa randme 
välisküljele. Sideme ja randme vahele võib tekkida väike vahe, selle eemaldamiseks 
siluge sidet allapoole.
8.	 Võtke randmeribalt aluskiht (D) ära. Kinnitage riba randmele eelmise kahe riba 
alaosa juurde.  

9.	 Võtke ära järelejäänud aluskiht (E). Mähkige side ümber randme — ÄRGE 
PINGUTAGE LIIGA TUGEVASTI. Kui sidet ümber randme mähite, hoidke seda siledalt, 
kuid pingutamata.  Selle riba eesmärk on kinnitada sideme otsad, mitte rannet toetada.  

HOIATUS: valmistatud materjalidest, mis võivad põhjustada nahaärritust. Kui tekib 
lööve või valu, ärge enam kasutage ja konsulteerige arstiga. Ärge kasutage korraga 
kauem kui 24 tundi. 

Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, teavitage sellest 
sildil märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

CTTape®-i randmenärvipõletikust põhjustatud valu leevendamise 
süsteem  6437, 6437ML, 6447, 6447ML, 6447C

Kullanım Amacı:  Karpal tünel sendromunu azdırabilecek dorsal fleksiyon hareketini azaltmaya 
yardımcı olur.
Nasıl Uygulanır:  Kullanmadan önce tüm talimatları okuyunuz ve anlayınız.
El ve kolu iyice yıkayınız ve kurutunuz. Uygulamak için sabit bir pozisyonda tutunuz.
Banyo veya duş yaparken giymeyiniz. Islanırsa ürünü çıkarınız.
1. 	 Delikli çizgi boyunca ürünün iki tarafını ayırınız:

- İki sekmeli ve daha genişçe olan parça arka ve avuç içi şerididir.
- Dar, yekpare olan parça ise bilek şerididir.
2. 	 Sekmeleri açığa çıkarmak için kaplama parçasını (A) soyunuz. Sekmelerin alt dip kısmı - arka 
kaplama parçasının üst kısmı (B), avucun içinde elin tabanıyla hizada olacak şekilde sekmeleri 
tutturunuz.

3.	  Hareket kısıtlaması miktarını belirlemek için bileğinizi (avuç içiniz kolunuza doğru hareket 
edecek şekilde) aşağı bükünüz. Bileğiniz ne kadar çok bükülürse, bilek hareketi o kadar çok kısıtlı 
olacaktır. Hafif destekli daha az bir hareket kısıtlaması isteniyorsa, bileğinizi düz tutunuz. 

4.	  Bandın tutturma kısmını arka kaplama parçasından (B) sıyırınız. Bandı sıkı tutarken, bandın 
tutturma kısmını bileğin iç kısmına tutturunuz. Bant ile el bileği arasında küçük bir boşluk görünecektir; 
bu boşluğu gidermek için bandı aşağı bastırıp düzgünleştiriniz.
5.	  Sekmelerin alt dip kısmını - arka kaplama parçasının üst kısmı (C),  elin arkasında el tabanıyla 
hizada olacak şekilde sekmeleri tutturunuz.  

6.	  Hareket kısıtlaması miktarını belirlemek için bileğinizi (elinizin arkası kolunuza doğru hareket 
edecek şekilde) yukarı doğru bükünüz. Bileğiniz ne kadar çok yukarı doğru bükülürse, bilek hareketi 
o kadar daha kısıtlı olacaktır. Hafif destekli ve daha az hareket kısıtlaması isteniyorsa, bileğinizi düz 
tutunuz.

7.	  Bandın tutturma kısmını ortaya çıkarmak için arka kaplama parçasını (C) sıyırınız. Bandın 
tutturma kısmını bileğin dış kısmına tutturunuz. Bant ile el bileği arasında küçük bir boşluk görünebilir; 
bu boşluğu gidermek için bandı aşağı bastırıp düzgünleştiriniz.
8.	  Şerit kısmını ortaya çıkarmak için arka kaplama parçasını (D) sıyırınız. Şeridi önceki iki bant 
şeritler tabanına yakın bileğe tutturunuz.  

9.	  Geriye kalan kaplama parçasını (E) çıkarınız. Bandı bilek etrafında sarınız - AŞIRI 
SIKMAYINIZ. Bandı bilek etrafında sararken germe yapmadan pürüzsüz tutunuz.  Bu şeridin amacı 
bandın uçlarını takmak içindir, bileği sıkıştırmak değildir.  

DİKKAT: Cilt tahrişine neden olabilecek malzemelerden yapılmıştır. Kızarıklık oluşursa veya ağrı 
devam ederse, kullanmayı bırakınız ve bir doktora danışınız. Tek bir uygulamayı 24 saatten fazla 
kullanmayınız.

Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen etikette belirtilen 
üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

CTTape® Karpal Tünel Ağrı Kesici Sistemi  6437, 6437ML, 6447, 
6447ML, 6447C

Trake za nadlanicu i dlan

Traka za ručni zglob

Kämmenen ja kämmenselän 
teippisuikaleet

Ranteen teippisuikale

Plaukstas virsējās daļas un delnas saites

Plaukstas locītavas saite

A kézfej hátoldalához és a tenyérhez 
szolgáló szalagok

A csuklóhoz szolgáló szalag

Límbönd í lófa og á handarbak

Úlnliðslímband

Pita Jalur Belakang dan Tapak Tangan

Pita Jalur Pergelangan Tangan

Strimmeltape for håndbak- og flate

Strimmelplaster for håndleddet 

Ленти на връзката за задната страна 
и дланта

Лента на връзката за китката 

Trakovi za hrbtno stran roke in dlan

Trak za zapestje

Trake za nadlanicu i dlan

Traka za ručni zglob

Išorinės plaštakos dalies ir delno 
juostelė

Riešo juostelė 

Dải băng dính trên bàn tay và lòng 
bàn tay

Dải băng dính cổ tay

Pásky s pásikmi na chrbát a dlaň

Páska s pásikom na zápästie

เทปสำ�หรับติดหลังมือและฝ่ามือ

เทปสำ�หรับติดข้อมือ

Fâşii de bandă pentru dosul mâinii 
şi palmă

Fâşie de bandă pentru încheietura 
mâinii

Tagumised ja peopesa sidemed

Randmeside 

Arka ve Avuç içi Şerit Bantlar

Bilek Şerit Bandı

شريطا ظهر وراحة اليد

شريط الرسغ
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